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EN

Important - Read carefully and keep for future reference. Failure
to follow the instructions may result in improper use of the
product, which could lead to damage or personal injury.

/A WARNING

The vehicle's towball must comply with requirements of ECE R
55. Towball-mounted accessories such as towball extenders
or swing away devices are not allowed to be used together with
Thule towball-mounted product, unless fixed to the vehicle’s
chassis and ECE R55 approved. WARNING - Use of devices
not fulfilling this could compromise safety, cause damage

and void all warranties. The user is responsible for ensuring
that Thule products are attached only to towballs approved in
requirements of ECE R55.

GENERAL

1. Thule assumes no liability for injury to persons, damage

to movable or immovable property, loss of profit, or any other
loss or damage caused by the improper mounting or use of the
carrier, including but not limited to mounting or use in conflict
with the assembly instructions, mounting instructions or any
other instructions given, in writing or verbally, by Thule or a Thule
dealer.

2. The carrier and its parts must not be modified in any way.

3. Consult your Thule dealer if you have any questions about
the operation, use and limits of the carrier. Read all of the
instructions and warranty information carefully before mounting
and using the carrier.

ASSEMBLY AND MOUNTING

4. Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the product are present.

5. Inaddition to the product instructions, due consideration
should also be given to the operating instructions of the given
vehicle.

6. The vehicle driver is solely responsible for ensuring that
the carrier is in perfect condition and that the carrier is securely
mounted (even if mounted by a third person).

7. Never mount the carrier on a vehicle with a maximum
weight limit lower than the weight of the product. Check the
vehicle instruction manual.

8. If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate
opening function, this function must be disabled and the
luggage compartment must be opened manually when the
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier.

9. Do not attempt to fit the carrier in any other way than the
way shown in the mounting instructions.

10. Do not modify the product in any way.

11.  The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars
made entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

12. The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which
reaches 2 cm below the tow ball must be made of steel.
However, the tow ball holder can be made of aluminium.

13. The weight of the carrier and the load must never exceed
the permitted tow bar capacity. Information about the tow bar
capacity can be found on a plate next to the tow bar or in the
vehicle information booklet.

14. Always check that the tow ball is free of dirt and oil and
not damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow
balls with protective foil or coating. This foil or coating must be
removed before using the carrier, as it has a negative effect on
friction and stability.

15. If the carrier moves on the tow ball or if the clamping

force is reduced when operating the fastening handle, the tow
ball's clamping force must be adjusted in accordance with the
mounting instructions. Ask your local Thule dealer for advice or
assistance.

16. Keep a safe distance between the carrier and the exhaust
pipe to avoid heat damage to the carrier. The hot exhaust pipe
and/or the hot exhaust gas could damage components of the
carrier. On certain vehicle models an exhaust pipe extension is
required. Consult your Thule dealer if you are in doubt about the
requirements that apply to your vehicle.

17. An additional number plate might be required. This should
be attached to the appropriate part of the carrier in accordance
with local laws.

18. Keep the mounting and safety instructions and (if
applicable) the ECE Type Approval in the vehicle where the
carrier is mounted.

USE

19. Never attach additional items to the carrier when it is folded
on the vehicle.

20. Every time the carrier is used, check that the carrier is
securely fitted after driving a short distance (50km) and then at
regular intervals. If you notice any unusual noise, movement of
the carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual
conditions, stop and check that the carrier is secured correctly,
and in accordance with the mounting instructions.

21. Before driving away, ensure that the cover is properly
attached to the folded tent. Check at regular intervals on longer
trips and every 2 hours when driving on rough terrain.

22. Do not drive a vehicle while the tent is deployed.

23. The vehicle's speed must always be adjusted to the load
being carried and the current driving conditions, such as the
road type, road quality, wind conditions, traffic intensity and
applicable speed limits, but must under no circumstances
exceed 130 km/h (80 mph). Applicable speed limits and other
traffic regulations must always be observed.

24. Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h
(6.2 mph).

25. Remove the carrier before using an automatic car wash.

26. It is recommended to remove the carrier when it is not in
use.

27. If necessary, the load must be fitted with the appropriate
lights and warning signs in accordance with local laws.

28. In the case of vehicles first type-approved after 1 October
1998, the rear-mounted carrier and/or the load must not cover
the vehicle's third brake light. The vehicle’s third brake light must
be visible from:

-10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis of
the vehicle.

-10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis. If
these figures are not complied with, an optional replacement
brake light must be fitted. National laws must be taken into
account while using the carrier.

29. Before departure, the functioning of the lights must be
checked. When using the fog light on the carrier, make sure that
the fog light on the vehicle is not switched on at the same time.
The vehicle's fog light normally switches off automatically when
the vehicle detects that the plug is connected. Check if this is
the case.

30. If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the
boot, make sure that the mechanism is securely locked in the
transport position during transportation.

31. The vehicle's total length and/or height may increase when
a carrier is mounted. Take special care when reversing and/or
entering garages or ferries etc.
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32. Do not let the load exceed national regulations in regards
to vehicle width. For safety reasons, Thule recommends to not
carry loads wider than the vehicle width.

33. Replace any damaged or worn parts of the carrier
immediately. During transportation, all levers, bolts and/or
nuts must be tightened in accordance with the mounting
instructions.

34. Be aware that the vehicle’s driving characteristics and
braking behaviour (including in curves) might change and that
the vehicle might become vulnerable to side winds when the
carrier is fitted.

DEPLOYED TENT

35. KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY FROM THE
TENT FABRIC. The tent meets the flammability requirements
of CPAI-84 and CGSB 182-1. The fabric may burn if left in
continuous contact with any flame source. The application of
any foreign substance to the tent fabric may render the flame
resistant properties ineffective.

36. Do not use fuel-burning or oxygen-consuming devices
inside or close to the tent. This includes candles, gas lanterns,
kerosene lamps and cooking and heating appliances.

37 Do not put the tent near a campfire or any other flame
source. Keep a distance of at least 19ft / 6 m.

38. Fall or strangulation hazard - Never leave a child unattended
in the tent.

39. Do not allow children to play around or on top of a folded up
tent.

FR

Important - A lire attentivement et & conserver pour
consultation ultérieure. Le non-respect des instructions peut
entrainer une mauvaise utilisation du produit, pouvant provoquer
des dommages ou des blessures corporelles.

A\ AVERTISSEMENT

La boule d’attelage du vehicule doit &tre conforme aux
exigences du reglement ECE R55. Les accessoires qui se
fixent a la boule d'attelage, tels que les extensions ou les
adaptateurs pivotants d'attelage, ne doivent pas &tre utilisés
conjointement avec un produit Thule sur boule d’attelage, sauf
s'ils sont fixés au chassis du vehicule et certifies conformes

a la reglementation ECE R55. AVERTISSEMENT: I'utilisation
de dispositifs non conformes a cette disposition peut
compromettre la sécurité, entrainer des dommages et annuler
toutes les garanties.

INFORMATIONS GENERALES

1.  Thule décline toute responsabilité en cas de dommages
corporels, de dommages materiels de biens mobiliers ou
immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre dommage

ou perte résultant du montage ou de l'utilisation inappropriés
du porte-vélos, notamment, mais sans s'y limiter, en cas de
montage ou d'utilisation ne respectant pas les instructions
d’assemblage ou de montage, ou toute autre instruction, écrite
ou verbale, formulée par Thule ou un revendeur Thule.

2. Le porte-vélos et 'ensemble des pieces qui le composent
ne doivent en aucun cas étre modifiés.

3. Consultez votre revendeur Thule pour toute question
relative au fonctionnement, a I'utilisation ou aux limites du
porte-vélos. Veuillez également lire attentivement toutes les
instructions et informations de garantie avant de monter et
d'utiliser le porte-veélos.

ASSEMBLAGE ET MONTAGE

4. \érifiez les instructions d'assemblage pour vous assurer
que toutes les pieces nécessaires du produit sont présentes.

5. Enplus des instructions du produit, il convient également
de tenir compte des instructions d'utilisation du véhicule
concerné.

6. Le conducteur du véhicule est seul responsable de
s'assurer que le coffre sur attelage est en parfait état et que le
coffre sur attelage est solidement monté (méme s'il est monté
par une tierce personne).

7. Ne montez jamais le coffre sur attelage sur un véhicule dont
la limite de poids maximale est inférieure au poids du produit.
Consultez le manuel d'instructions du véhicule.

8. Sile véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture
automatique du coffre ou du hayon, cette fonction doit étre
désactivée et le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement lorsque le coffre sur attelage est installe, afin
d’éviter d'endommager le veéhicule et/ou le coffre sur attelage.

9. Ne tentez en aucun cas d'installer le coffre sur attelage
autrement que conformément aux instructions de montage.

10. Ne modifiez pas le produit de quelgue maniére que ce soit.

11. Les coffre sur attelage avec fixation sur boule d'attelage ne
sont pas adaptés aux barres de remorguage en aluminium ou
en GGG4O0 (fonte).

12. Le crochet d'attelage ainsi que la partie cylindrique de

la boule d'attelage, qui atteint 2 cm en-dessous du crochet,
doivent toutes deux &tre en acier. Néanmoins, le support du
crochet d'attelage peut quant a lui étre constitué d'aluminium.

13. Le poids combiné du coffre sur attelage et du chargement
ne doit en aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée
sur la boule d'attelage. Pour en savoir plus, consultez la plaque
signalétigue située en regard de la boule d'attelage ou le
manuel du véhicule.

14. \érifiez toujours que le crochet d'attelage est exempt

de saleté et d’huile et qu'il N'est pas endommageé. Certains
fabricants crochet d'attelage recouvrent leurs crochets
d'attelage d’'une feuille ou d'un revétement protecteur. Cette
feuille ou ce revétement doit étre retiré avant d'utiliser le coffre
sur attelage, car il a un effet négatif sur le frottement et la
stabilite.

15. Sile coffre sur attelage se déplace au niveau du crochet
d’attelage ou que la force de serrage est réduite lors de
I'utilisation de la poignée de fixation, veillez a ajuster cette force
conformément aux instructions de montage. Demandez consell
ou assistance a votre revendeur Thule local.

16. Conservez une distance de sécurité entre le coffre sur
attelage et le pot d'échappement, afin d'éviter tout dommage
provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement et/ou des
gaz d'échappement chauds peuvent en effet endommager
les composants du coffre sur attelage. Certains véhicules
requierent I'ajout d'un embout pour pot d'échappement.
Consultez votre revendeur Thule en cas de doute concernant
les exigences relatives a votre véhicule.

17. Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plaque
d'immatriculation, fixée a 'emplacement dédié sur le coffre sur
attelage, conformément a la I€gislation locale en vigueur.

18. Conservez les instructions de montage et de sécurité et,
le cas écheéant, 'homologation de type ECE dans le véhicule
équipé du coffre sur attelage.

UTILISER

19. N’attachez jamais d'articles supplémentaires sur le coffre
sur attelage lorsqu'il est replié sur le véhicule.



20. Lors de chaque utilisation du coffre sur attelage, vérifiez
qu'il est correctement installé apres avoir parcouru une

courte distance (50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de
bruit inhabituel, de déplacement du coffre sur attelage, d'un
comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de contrdler la fixation du coffre sur
attelage, conformément aux instructions de montage.

21. Avant de partir, assurez-vous que la housse est
correctement fixée a la tente pliee. Vérifiez a intervalles réguliers
sur les longs trajets et toutes les 2 heures lorsque vous
conduisez sur des terrains accidentés.

22. Ne faites pas rouler de veéhicule lorsque la tente est
déployee.

23. Lavitesse du véhicule doit constamment étre ajustée

en fonction du chargement transporté et des conditions de
route, telles que le type et la qualité de la route, les conditions
meteorologiques, l'intensite du trafic et les limitations de vitesse
en vigueur, mais ne doit en aucun cas dépasser 130 km/h

(80 mph). Les limitations de vitesse et le code de la route en
vigueur doivent toujours étre respectes.

24. Roulez lentement sur les ralentisseurs, a une vitesse
maximale de 10 km/h (6,2 mph).

25. Retirez le coffre sur attelage avant de passer sous un
portique de lavage automatique.

26. Il est recommandé de retirer le coffre sur attelage lorsqu'il
n'est pas utilisé.

27. Sinécessaire, le chargement doit étre équipé des feux et
des panneaux d'avertissement appropriés conformément a la
|égislation locale.

28. Pour les véhicules réceptionnés pour la premiere fois apres
le 1er octobre 1998, le coffre sur attelage monté a l'arriere et/ou
le chargement ne doivent pas couvrir le troisieme feu stop du
véhicule. Le troisieme feu stop du véhicule doit étre visible de :
-10° vers la gauche et vers la droite de I'axe longitudinal du
véhicule.

-10 degrés au-dessus et 5 degrés au-dessous de I'axe
horizontal. Si ces chiffres ne sont pas respectés, un feu stop de
rechange facultatif doit étre installé. Les lois nationales doivent
étre prises en compte lors de I'utilisation du coffre sur attelage.

29. Avant le départ, le fonctionnement des feux doit &tre
verifié. Lorsque vous utilisez le feu antibrouillard sur le coffre
sur attelage, assurez-vous que le témoin antibrouillard du
véhicule n'est pas allumeé en méme temps. Le feu antibrouillard
du véhicule s'éteint normalement automatiguement lorsque le
véhicule détecte que la prise est branchée. Veérifiez si C'est le
cas.

30. Sile coffre sur attelage est équipé d’'un mécanisme
d’inclinaison permettant un acces aisé au coffre, assurez-vous
que ce mécanisme est correctement verrouillé en position de
transport avant tout trajet.

31. Lalongueur et/ou la hauteur totales du véhicule peuvent
augmenter lorsqu’un coffre sur attelage est monté. Soyez
particulierement prudent lors de la marche arriere et/ou de
I'entrée dans les garages ou les ferries, etc.

32. Ne laissez pas la charge dépasser les réglementations
nationales en ce qui concerne la largeur du veéhicule. Pour des
raisons de sécurité, Thule recommande de ne pas transporter
de charges plus larges que la largeur du véhicule.

33. Remplacez immédiatement tout composant endommage
ou usé. Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous
doivent étre serrés conformeément aux instructions de montage.

34. Gardez a I'esprit que les caractéristiques de conduite et
le comportement de freinage du vehicule (y compris dans

les courbes) peuvent changer et que le véhicule peut devenir
vulnérable aux vents latéraux lorsque le coffre sur attelage est
installé.

TENTE DEPLOYEE

35. TENIR LA TOILE DE LA TENTE LOIN DE TOUTE FLAMME
ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR. La tente est conforme
aux exigences des normes CPAI-84 et CGSB 182-1 en matiére
d'inflammabilité. La toile peut brdler si elle est laissée en
contact continu avec une source de flamme. L'application d'une
substance étrangére quelconque sur la toile de la tente peut
annuler ses propriétés ignifuges.

36. N'utilisez pas d'appareils qui brilent du combustible ou de
l'oxygene a l'intérieur ou a proximité de la tente. Cela comprend
les bougies, les lanternes a gaz, les lampes a pétrole et les
appareils de cuisson et de chauffage.

37. Ne placez pas la tente prés d'un feu de camp ou de toute
autre source de flamme. Maintenez une distance d’au moins
19Qpi/6m.

38. Risque de chute ou d’étranglement - Ne jamais laisser un
enfant seul dans la tente.

39. Ne laissez pas les enfants jouer autour ou au-dessus d'une
tente repliée.

ES

Importante - Lea atentamente y guarde para futuras consultas.
No seqguir las instrucciones puede provocar un uso incorrecto
del producto, lo que podria causar dafios o lesiones personales.

/A ADVERTENCIA

La bola de remolque del vehiculo debe cumplir con los
requisitos de ECE R55. Los accesorios montados en bola de
remolque, como extensores de bola de remolque o dispositivos
basculantes, no se pueden usar junto con un producto montado
en la bola de remolque Thule, a menos que se fijen al chasis del
vehiculo y cuenten con la aprobacion ECE R55. ADVERTENCIA:
El uso de dispositivos que no cumplan con esto podria poner en
peligro la seguridad, causar dafnos y anular todas las garantias.

INFORMACION GENERAL

1.  Thule no asume responsabilidad alguna por las lesiones
que puedan sufrir las personas, los dafos en propiedades
muebles o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra
pérdida o dafos causados por el montaje o el uso inadecuado
del portaequipajes, incluidos, aungue no de forma exclusiva,

el montaje o el uso en conflicto con las instrucciones de
ensamblaje, de montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su
distribuidor hayan proporcionado por escrito o verbalmente.

2. Elportaequipajesy sus piezas no pueden modificarse de
forma alguna.

3. Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna pregunta
sobre el funcionamiento, el uso y los limites del portaequipajes.
Lea atentamente todas las instrucciones asi como la
informacion de garantia antes de instalar el portaequipajes y
utilizarlo.

ENSAMBLAJE Y MONTAJE

4. Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de
que todas las piezas necesarias del producto estan presentes.

5. Ademas de las instrucciones del producto, también se
deben tener debidamente en cuenta las instrucciones de
funcionamiento del vehiculo en cuestion.

6. El conductor del vehiculo es el Unico responsable de
garantizar que el portaequipajes esta en buen estado y que
esta debidamente sujeto (aunque lo haya montado una tercera
persona).

7. No monte nunca el portaequipajes en un vehiculo con un
limite de peso maximo inferior al peso del producto. Consulte el
manual de instrucciones del vehiculo.
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8. Sielvehiculo cuenta con una funcion de apertura
automatica del maletero o portdn trasero, debe desactivarse y el
compartimento del equipaje debe abrirse manualmente cuando
el portaequipajes esté instalado para asi evitar dafios en el
vehiculo, en el portaequipajes 0 en ambos.

9. Nointente instalar el portaequipajes de ninguna otra forma
que no sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

10. No modifique el producto de ninguna manera.

11. El portaequipajes montado en la bola de remolque no
es adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio o
GGG40 (hierro fundido).

12. Labolay la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por
debajo de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte
de la bola de remolque puede ser de aluminio.

13. El peso del portaequipajes y la carga no debe superar la
capacidad permitida para la bola de remolgue. Consulte la
informacion sobre la capacidad de la bola de remolque en una
placa situada al lado de la bola o0 en el manual de instrucciones
del vehiculo.

14. Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia,
no tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes
cubren las bolas con un revestimiento o con papel de aluminio
para protegerlas. Hay que quitar esta funda de proteccion antes
de utilizar el portaequipajes, ya que tiene un efecto negativo en
la friccion y en la estabilidad.

15. Si el portaequipajes se desplaza sobre la bola de remolque
o si se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de
fijacion, la fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de
acuerdo con las instrucciones de montaje. Consulte a su
distribuidor local de Thule para obtener ayuda.

16. Mantenga una distancia segura entre el portaequipajes y el
tubo de escape para evitar que el calor dafie el portaequipajes.
El tubo de escape caliente y/o el humo que sale por él podria
dafar las piezas del portaequipajes. En algunos modelos

de vehiculos se necesita una extension del tubo de escape.
Consulte a su distribuidor Thule si tiene dudas sobre los
requisitos que se aplican a su vehiculo.

17. Se podria necesitar una placa de matricula adicional, que
debera colocarse en la parte adecuada del portaequipajes de
conformidad con la legislacion local.

18. Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, y (si
procede) el tipo de aprobacion de la ECE en el vehiculo donde
tiene montado el portaequipajes.

uUso

19. No fije nunca objetos adicionales al portaequipajes cuando
esté plegado en el vehiculo.

20. Cada vez que utilice el portaequipajes compruebe que esté
bien fijado después de recorrer una pequefa distancia (50 km)
y, @ continuacion, a intervalos regulares. Si observa algun

ruido inusual, movimiento del portaequipaje, comportamiento
diferente del vehiculo u otras condiciones inusuales,

deténgase y compruebe que el portaequipajes esta asegurado
correctamente y de acuerdo con las instrucciones de montaje.

21. Antes de partir, asegurese de que la cubierta esté
correctamente fijada a la tienda plegada. Compruébelo a
intervalos regulares en viajes mas largos y cada 2 horas cuando
conduzca por terreno accidentado.

22. No conduzca un vehiculo mientras la tienda esté
desplegada.

23. Lavelocidad del vehiculo siempre debe ajustarse a la carga
que se transporta y a las condiciones de manejo actuales,
como el tipo de camino, la calidad del camino, las condiciones
del viento, la intensidad del trafico y los limites de velocidad
aplicables, pero bajo ninguna circunstancia debe exceder los
130 km/h (80 mph). Siempre se deben observar los limites de
velocidad aplicables y otras normas de trafico.

24. Conduzca lentamente sobre resaltos, a una velocidad
maxima de 10 km/h (6,2 mph).

25. Retire el portaequipajes si va a utilizar un lavado
automaticos de coches.

26. Se recomienda quitar el portaequipajes cuando no esté en
uso.

27. Sies necesario, la carga debe estar equipada con las luces
y sefales de advertencia adecuadas de acuerdo con las leyes
locales.

28. En el caso de los vehiculos homologados después del 1

de octubre de 1998, el portaequipajes o la carga montados en
la parte trasera no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz
debe ser visible desde:

-10 grados a la izquierda y a la derecha del eje longitudinal del
vehiculo.

-10 grados por encimay 5 grados por debajo del eje horizontal.
Si no se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno
de reemplazo opcional. Debe tenerse en cuenta la legislacion
nacional cuando se utilice el portaequipajes.

29. Antes de la salida, debe comprobarse el funcionamiento
de las luces. Cuando utilice la luz antiniebla del portaequipajes
asegurese de que la luz antiniebla del vehiculo no esté
encendida al mismo tiempo. La luz antiniebla del vehiculo
normalmente se apaga automaticamente cuando el vehiculo
detecta que el enchufe esta conectado. Compruebe si este es
el caso.

30. Si el portaequipajes dispone de un mecanismo de
inclinacion para facilitar el acceso al maletero, asegurese de
que el mecanismo esté bien blogueado en la posicion de
transporte durante el transporte.

31. Lalongitud y/o altura total del vehiculo puede aumentar
cuando se monta un portaequipajes Tenga especial cuidado al
dar marcha atras y/o entrar en garajes o transbordadores, etc.

32. No deje que la carga supere las normativas nacionales en
lo que respecta al ancho del vehiculo. Por razones de seguridad,
el Grupo Thule recomienda no transportar cargas mas anchas
que la anchura del vehiculo.

33. Sustituya inmediatamente cualquier pieza dafiada o
desgastada del portaequipajes Durante el transporte, todas
las palancas, pernos y/o tuercas deben apretarse segun las
instrucciones de montaje.

34. Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion 'y
el comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas)
podrian cambiary el que el vehiculo podria verse afectado

por rafagas de viento laterales cuando el portaequipajes esta
instalado.

TIENDA DESPLEGADA

35. MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE LLAMAS Y CALOR
ALEJADAS DE LA TELA DE LA TIENDA. La tienda cumple con
los requisitos de inflamabilidad de CPAI-84 y CGSB 182-1. La
tela puede quemarse si se deja en contacto continuo con
cualquier fuente de llama. La aplicacion de cualquier sustancia
extrafa a la tela de la tienda puede hacer que las propiedades
resistentes a las llamas sean ineficaces.

36. No utilice dispositivos que guemen combustible o
consuman oxigeno dentro o cerca de la tienda. Esto incluye
velas, linternas de gas, lamparas de queroseno y aparatos de
cocinay calefaccion.

37. No cologue la tienda cerca de una fogata o cualquier otra
fuente de llamas. Mantenga una distancia de al menos 19 pies
/6 m.

38. Peligro de caida o estrangulamiento - No deje nunca a un
nifo desatendido en la tienda.

39. No permita que los nifios jueguen alrededor o encima de
una tienda plegada.



DE

Wichtig - Diese anleitung sorgfaltig durchlesen und zum
spateren nachschlagen aufbewahren. Die Nichtbeachtung
der Anweisungen kann zu unsachgemaf3er Verwendung des
Produkts fihren, was zu Schaden oder Verletzungen flhren
kann.

/A WARNUNG

Die Anhangerkupplung des Fahrzeugs muss den Anforderungen
der ECE R 55 entsprechen. Zubehdr wie Verlangerungen der
Anhangerkupplung oder Schwenkvorrichtungen durfen nicht
zusammen mit Produkten fur Anhangerkupplungen von Thule
verwendet werden. Es sei denn, sie sind am Fahrzeugchassis
befestigt und gemanl ECE R 55 zugelassen. WARNUNG: Die
Verwendung von Geraten, die diese Vorgaben nicht erfiillen,
kann die Sicherheit beeintrachtigen, Schaden verursachen und
zum Erléschen aller Garantieanspriiche fihren.

ALLGEMEINES

1. Flr Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder

jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund
unsachgemaer Montage oder Nutzung des Tragers,
einschlielich einer Montage oder Nutzung entgegen der
Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder mindlich
durch Thule oder einen Thule-Handler erteilten Anleitung,
Ubernimmt Thule keine Haftung.

2. Der Trager und dessen Einzelteile durfen nicht verandert
werden.

3. Fragen Sie Ihren Thule-Handler, wenn Sie Fragen

zur Funktion, Nutzung, bzw. Beschrankungen und
Belastungsgrenzen des Tragers haben. Lesen sie alle
Anleitungen und Garantieinformationen sorgsam durch, bevor
Sie ihn zusammenbauen und nutzen.

MONTAGE UND ANBRINGUNG

4. Uberpriife die Montageanleitung, um sicherzustellen, dass
alle ndtigen Teile des Produkts vorhanden sind.

5. Neben der Produktanleitung ist auch die Betriebsanleitung
des jeweiligen Fahrzeugs zu beachten.

6. Der Fahrzeugfahrer tragt die Verantwortung daftir, dass sich
der Trager in perfektem Zustand befindet und sicher montiert ist
(auch wenn die Montage durch eine dritte Person erfolgt).

7. Montiere den Trager niemals an einem Fahrzeug, dessen
Gewichtsgrenze niedriger ist als das Gewicht des Produkts.
Prife die Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

8. Wenn das Fahrzeug mit einer automatischen Kofferraum-
oder Heckklappenoffnungsfunktion ausgestattet ist, muss diese
Funktion ausgeschaltet und der Gepackraum beim Anbringen
des Tragers manuell gedffnet werden, um Schaden am
Fahrzeug und/oder am Trager zu vermeiden.

9. \Versuche nicht, den Trager auf eine andere Weise als die in
der Montageanleitung angegebene Weise zu montieren.

10. Nimm keinerlei Anderungen an diesem Produkt vor.

11. Der Anhangerkupplungstrager ist nicht flr
Anhangerkupplungen geeignet, die vollstandig aus Aluminium
oder GGG40 (Gusseisen) bestehen.

12. Der Kupplungskopf und der zylindrische Teil der
Anhangerkupplung, der 2 cm unter den Kupplungskopf reicht,
mussen aus Stahl sein. Der Kupplungskopfhalter kann jedoch
auch aus Aluminium gefertigt sein.

13. Das Gewicht des Tragers und der Ladung darf die zulassige
Tragfahigkeit der Anhangerkupplung niemals Uberschreiten.
Informationen Uber die Tragfahigkeit der Anhangerkupplung
findest Du auf einem Etikett neben der Anhangerkupplung oder
in der Fahrzeugbroschure.

14. Uberpriife immer, dass der Kupplungskopf frei von
Schmutz und Ol und nicht beschadigt ist. Einige Hersteller von
Kupplungskdpfen uberziehen ihre Kupplungskopfe mit einer
Schutzfolie oder -beschichtung. Diese Folie oder Beschichtung
muss vor der Verwendung des Tragers entfernt werden, da sie
sich negativ auf die Reibung und Stabilitat auswirkt.

15. Sollte sich der Trager auf dem Kupplungskopf bewegen
oder die Klemmkraft beim Betatigen des Befestigungsgriffs
nachlassen, muss die Klemmkraft des Kupplungskopfes gemafi
der Montageanleitung angepasst werden. Bitte wende Dich an
Deinen Thule Handler vor Ort, um Rat oder Unterstltzung zu
erhalten.

16. Halte einen Sicherheitsabstand zwischen dem Trager
und dem Auspuffrohr ein, um Hitzeschaden am Trager zu
vermeiden. Das heil3e Auspuffrohr und/oder die heil3en
Auspuffgase kdnnen Bauteile des Tragers beschadigen. Fur
bestimmte Fahrzeugmodelle ist eine Auspuffrohrverlangerung
erforderlich. Wende Dich an Deinen Thule Handler, wenn Du
Dir Uber die fur Dein Fahrzeug geltenden Anforderungen im
Unklaren bist.

17. Moglicherweise ist ein zusatzliches Kennzeichen
erforderlich. Dieses sollte gemaf den ortlichen Gesetzen an
dem entsprechenden Teil des Fahrzeugs angebracht werden.

18. Bewahre die Montage- und Sicherheitsanweisungen sowie
(ggf) die ECE-Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem
der Trager montiert wird.

VERWENDUNG

19. Befestige keine zusétzlichen Gegenstande am Trager, wenn
dieser am Fahrzeug zusammengeklappt ist.

20. Priife bei jeder Benutzung des Tragers nach einer kurzen
Fahrstrecke (50 km) und dann in regelmaiigen Abstanden,
ob der Trager sicher befestigt ist. Wenn Du ungewdhnliche
Gerausche, Bewegungen des Tragers, ein verandertes
Fahrzeugverhalten oder andere ungewohnliche Zustande
bemerkst, halte an und prfe, ob der Trager korrekt und
entsprechend der Montageanleitung befestigt ist.

21. Vergewissere Dich vor Fahrtantritt, dass die Plane
ordnungsgeman am zusammengefalteten Zelt befestigt ist.
Prufe dies bei langeren Fahrten in regelmaiigen Abstanden und
bei Fahrten in unwegsamem Gelande alle 2 Stunden.

22. Fahre nie ein Fahrzeug mit aufgestelltem Zelt.

23. Die Fahrgeschwindigkeit muss stets auf die transportierte
Last und die vorliegenden StraBenbedingungen wie Art und
Zustand der Stral3e, Windverhaltnisse, Verkehrsdichte und
Geschwindigkeitsbegrenzungen angepasst werden, darf

130 km/h jedoch unter keinen Umstanden Uberschreiten.
Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen und sonstige
Verkehrsbestimmungen sind stets einzuhalten.

24. Fahre langsam uber Bodenwellen; Hochstgeschwindigkeit
10 km/h.

25. Nimm den Trager ab, bevor Du eine automatische
Autowasche benutzt.

26. Es wird empfohlen, den Trager abzunehmen, wenn er nicht
verwendet wird.

27. Falls nétig, muss die Ladung mit entsprechenden Leuchten
und Warntafeln gemalf3 den ortlichen Vorschriften versehen
werden.
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28. Bei Fahrzeugen, die nach dem 1. Oktober 1998 erstmals
typgenehmigt wurden, darf der am Heck montierte Trager und/
oder die Last die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs nicht
verdecken. Die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs muss aus
folgenden Richtungen sichtbar sein:

-10 Grad links und rechts der Langsachse des Fahrzeugs.

-10 Grad Uber und 5 Grad unter der Horizontalachse. Werden
diese Werte nicht eingehalten, muss eine optionale Ersatz-
Bremsleuchte angebracht werden. Bei der Benutzung des
Tragers sind die nationalen Gesetze zu beachten.

29. Vor der Abfahrt muss die Funktion der Leuchten Uberprift
werden. Bei Verwendung der Nebelscheinwerfer am Trager ist
darauf zu achten, dass die Nebelscheinwerfer des Fahrzeugs

nicht ebenfalls eingeschaltet sind. Die Nebelscheinwerfer des
Fahrzeugs werden normalerweise automatisch ausgeschaltet,
wenn das Fahrzeug erkennt, dass der Stecker angeschlossen
ist. Priife, ob dies der Fall ist.

30. Wenn der Trager Uber einen Kippmechanismus flr einen
einfachen Zugang zum Kofferraum verfugt, stelle sicher, dass
der Mechanismus wahrend des Transports sicher in der
Transportposition eingerastet ist.

31. Die Montage eines Tragers kann die Gesamtlange und/oder
-hdhe des Fahrzeugs erhdhen. Beim Rickwartsfahren und/oder
beim Einfahren in Garagen, Fahren usw. ist besondere Vorsicht
geboten.

32. Die Last darf die nationalen Vorschriften in Bezug auf die
Fahrzeugbreite nicht Uberschreiten. Aus Sicherheitsgriinden
empfiehlt die Thule, keine Lasten zu transportieren, die Uber die
Fahrzeugbreite hinausgehen.

33. Ersetze beschadigte oder abgenutzte Teile des Tragers
umgehend. Wahrend des Transports missen alle Hebel,
Schrauben und/oder Muttern gemaf3 den Montageanleitungen
festgezogen werden.

34. Beachte, dass sich die Fahreigenschaften und das
Bremsverhalten des Fahrzeugs (auch in Kurven) verandern
kdnnen und dass das Fahrzeug bei montiertem Trager anfallig
flr Seitenwinde werden kann.

AUFGEBAUTES ZELT

35. ACHTUNG: HALTE ALLE FEUER- UND WARMEQUELLEN
VOM ZELTSTOFF FERN. Das Zelt erfiillt die Anforderungen

an die Entflammbarkeit von CPAI-84 und CGSB 182-1.

Der Stoff kann Feuer fangen, wenn er einem bestandigen
Kontakt mit einer Feuerquelle ausgesetzt wird. Das Auftragen
von Fremdsubstanzen auf das Zeltgewebe kann die
flammenhemmenden Eigenschaften unwirksam machen.

36. Benutze keine brennbaren oder sauerstoffverbrauchenden
Gerate im Zelt oder in seiner Nahe. Dazu gehdren Kerzen,
Gaslaternen, Kerosinlampen sowie Koch- und Heizgerate.

37. Stelle das Zelt nicht in der Nahe eines Lagerfeuers
oder einer anderen Feuerquelle auf. Halte Dich an einen
Mindestabstand von 6 m.

38. Sturz- oder Strangulationsgefahr - lasse Dein Kind niemals
unbeaufsichtigt im Zelt.

39. Erlaube Kindern nicht, auf einem zusammengeklappten Zelt
oder in dessen Nahe zu spielen.

NL

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewaar voor toekomstig
gebruik. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot
onjuist gebruik van het product, wat schade of persoonlijk letsel
kan veroorzaken.

A WARSCHUWING

De trekhaak van het voertuig moet voldoen aan de eisen van
ECE R 55. Accessoires die op de trekhaak worden gemonteerd,
zoals trekhaakverlengers of zwenkarmen, mogen niet samen
met Thule-producten voor montage op de trekhaak worden
gebruikt, tenzij ze aan het chassis van het voertuig zijn
bevestigd en ECE R55-goedgekeurd zijn. WAARSCHUWING

- Het gebruik van apparaten die hier niet aan voldoen, kan

de veiligheid in gevaar brengen, schade veroorzaken en alle
garanties ongeldig maken.

ALGEMEEN

1. Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan
personen, schade aan roerend of onroerend goed, verlies of
winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt door
onjuiste montage of gebruik van de drager, met inbegrip van
maar niet beperkt tot montage of gebruik die in strijd is met de
bevestigings-, montage- of andere instructies die schriftelijk
of mondeling zijn aangegeven door Thule of door een Thule-
dealer.

2. De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei
wijze worden veranderd.

3. Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over
bediening, gebruik en beperkingen van de drager. Lees alle
instructies en garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de
drager monteert en gebruikt.

MONTAGE EN BEVESTIGING

4. Controleer de bevestigingsinstructies om er zeker van
te zijn dat alle benodigde onderdelen van het product zijn
meegeleverd.

5. Naast de productinstructies moet ook rekening worden
gehouden met de gebruiksaanwijzing van het betreffende
voertuig.

6. De bestuurder van het voertuig is er geheel verantwoordelijk
voor dat de drager in perfecte staat is en dat de drager stevig
wordt gemonteerd (zelfs als die door een derde persoon is
gemonteerd).

7. Bevestig de drager nooit op een voertuig met een maximale
gewichtslimiet die lager is dan het gewicht van het product.
Raadpleeg de instructiehandleiding van het voertuig.

8. Als het voertuig is uitgerust met een automatische
openingsfunctie voor kofferbak of achterklep, moet deze functie
worden uitgeschakeld en moet de bagageruimte handmatig
worden geopend wanneer de bagagedrager is gemonteerd, om
schade aan het voertuig en/of de bagagedrager te voorkomen.

9. Probeer de drager niet op een andere manier te
monteren dan de manier die in de montage-instructies wordt
weergegeven.

10. Verricht geen aanpassingen aan het product.

11. De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor
trekhaken die volledig van aluminium of GGG40 (gietijzer) zijn
gemaakt.

12. De trekhaak en het cilindrische deel van de trekhaak dat 2
cm onder de trekhaak reikt, moeten van staal zijn. De trekhaak
kan echter van aluminium zijn gemaakt.

13. Het gewicht van de drager en de lading mogen nooit de
toegestane capaciteit van de trekhaak overschrijden. Informatie
over de capaciteit van de trekhaak is te vinden op een plaat
naast de trekhaak of in het informatieboekje over uw voertuig.



14. Controleer altijd of de trekhaak vrij is van vuil en olie en niet
beschadigd is. Sommige fabrikanten van trekhaken bedekken
hun trekhaken met beschermfolie of coating. Deze folie of
coating moet voor gebruik van de drager worden verwijderd,
omdat dit een negatief effect heeft op de wrijving en stabiliteit.

15. Als de drager op de trekhaak beweegt of als de klemkracht
verminderd is bij het bedienen van de bevestigingshandgreep,

moet de klemkracht van de trekhaak worden afgesteld volgens
de montage-instructies. Vraag uw plaatselijke Thule dealer om

advies of hulp.

16. Houd een veilige afstand tussen de drager en de uitlaatpijp
om hitteschade aan de drager te voorkomen. De hete uitlaatpijp
en/of het hete uitlaatgassen kunnen onderdelen van de drager
beschadigen. Op sommige voertuigmodellen is een verlengstuk
van de uitlaatpijp nodig. Raadpleeg uw Thule dealer als u twijfelt
over de vereisten die op uw voertuig van toepassing zijn.

17. Hetis mogelijk dat u een extra nummerplaat nodig hebt.
Dit moet op het juiste deel van de drager worden bevestigd in
overeenstemming met de plaatselijke wetten.

18. Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en (indien
van toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig waarop de
drager is gemonteerd.

GEBRUIKEN

19. Bevestig nooit extra spullen aan de drager wanneer die op
het voertuig is ingeklapt.

20. Controleer na het gebruik van de drager altijd of de drager
stevig is bevestigd na het rijden op een korte afstand (50

km) en dan met regelmatige tussenpozen. Als u ongewoon
geluid, beweging van de drager, ander gedrag van het
voertuig of andere ongewone omstandigheden opmerkt,
stopt u en controleert u of de drager correct is vastgezet en in
overeenstemming met de montage-instructies.

21. Controleer voordat u wegrijdt of de hoes goed aan de
opgevouwen tent is bevestigd. Controleer regelmatig tijdens
langere ritten en elke 2 uur wanneer u op ruw terrein rijdt.

22. Bestuur geen voertuig terwijl de tent is uitgerold.

23. De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd
op de vervoerde lading en de huidige rijomstandigheden, zoals
het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar
mag onder geen enkel beding 130 km/u (80 mpu) overschrijden.
Toepasselijke snelheidslimieten en andere verkeersregels
moeten altijd in acht worden genomen.

24. Rijlangzaam over verkeersdrempels, maximumsnelheid 10
km/h (6,2 mpu).

25. Verwijder de drager voordat u een automatische wasstraat
gebruikt.

26. Het is aan te bevelen de drager te verwijderen wanneer
deze niet in gebruik is.

27. Indien nodig moet de lading worden voorzien van de juiste
lichten en waarschuwingsborden in overeenstemming met de
plaatselijke wetgeving.

28. Bij voertuigen waarvoor na 1 oktober 1998 voor het eerst
typegoedkeuring is verleend, mag de achterdrager en/of de
lading het derde remlicht van het voertuig niet afdekken. Het
derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanaf:

-10 graden links en rechts van de lengteas van het voertuig.

-10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as. Als deze
cijfers niet worden nageleefd, moet optioneel een vervangend
remlicht worden gemonteerd. Bij het gebruik van de drager
moet rekening worden gehouden met de nationale wetten.

29. Voor vertrek dient de werking van de verlichting
gecontroleerd te worden. Zorg er bij gebruik van het mistlicht op
de drager voor dat het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd
wordt ingeschakeld. Het mistlicht van het voertuig schakelt
normaal gesproken automatisch uit wanneer het voertuig
detecteert dat de stekker is aangesloten. Controleer of dit het
geval is.

30. Als de drager is voorzien van een kantelmechanisme voor
gemakkelijke toegang tot de kofferbak, moet u ervoor zorgen dat
het mechanisme tijdens het transport goed is vergrendeld in de
transportpositie.

31. De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan
toenemen wanneer een drager is gemonteerd. Ga bijzonder
voorzichtig te werk bij het achteruit rijden en/of instappen in
garages of veerponten, etc.

32. Zorg ervoor dat de lading de nationale voorschriften
met betrekking tot de voertuigbreedte niet overschrijdt. Om
veiligheidsredenen raadt Thule aan om geen ladingen te
vervoeren die breder zijn dan de voertuigbreedte.

33. Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de
drager onmiddellijk. Tijdens het transport moeten alle hendels,
bouten en/of moeren worden vastgedraaid conform de
montage-instructies.

34. Houd er rekening mee dat de rijeigenschappen en het
remgedrag van het voertuig (ook in bochten) kunnen veranderen
en dat het voertuig kwetsbaar kan worden voor zijwind als de
drager is gemonteerd.

OPGEZETTE TENT

35. HOUD ALLE VLAM- EN WARMTEBRONNEN WEG VAN
HET TENTDOEK. De tent voldoet aan de vereisten van CPAI-
84 en CGSB 182-1. De stof kan verbranden als deze continu in
contact blijft met een vlambron. Het aanbrengen van vreemde
stoffen op het tentdoek kan de vlamwerende eigenschappen
ondoeltreffend maken.

36. Gebruik geen apparaten die brandstof of zuurstof verbruiken
in of in de buurt van de tent. Inclusief kaarsen, gaslantaarns,
petroleumlampen en kook- en verwarmingstoestellen.

37. Zet de tent niet in de buurt van een kampvuur of een andere
vlambron. Houd een afstand van minimaal 19 ft / 6 m.

38. Gevaar voor vallen of verstikking - Laat een kind nooit
zonder toezicht in de tent.

39. Laat kinderen niet rond of bovenop een opgevouwen tent
spelen.
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Importante - Leia atentamente e mantenha para referéncia
futura. O ndo cumprimento das instrucdes pode resultar o uso
inadequado do produto, 0 que pode causar danos ou ferimentos
pessoais.

A AVISO

O engate do veiculo deve atender aos requisitos da ECE R 55.
Os acessorios montados em engate, como extensores de
engate ou dispositivos basculantes, ndo podem ser usados
junto com o produto Thule montado no engate, a menos que
fixado no chassi do veiculo e aprovado pela ECE R55. AVISO
- O uso de dispositivos que ndo atendem a esses requisitos
pode comprometer a seguranga, causar danos e anular todas
as garantias.

GERAL

1. A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos
pessoais, danos a propriedades maoveis ou imoveis, lucros
cessantes ou qualquer outra perda ou dano causado pela
montagem ou pelo uso inadequados do suporte, incluindo,
entre outros, a montagem ou o uso em desacordo com as
instrucdes de instalagcdo ou montagem ou quaisquer outras
instrucdes fornecidas, seja verbalmente ou por escrito, pela
Thule ou por um de seus revendedores.

2. O suporte e seus componentes nao devem ser
modificados de forma alguma.

3. Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas
sobre a operacao, 0 uUso € 0s limites do suporte. Leia todas as
instrucdes e as informacdes de garantia cuidadosamente antes
de montar e usar o suporte.

MONTAGEM E INSTALACAO

4. \Verifigue as instrucdes de montagem para garantir que
todas as pecas necessarias do produto estejam presentes.

5. Além das instrucdes do produto, atencao especial
também devera ser dedicada as instrucdes de operacao
do veiculo especifico.

6. O condutor do veiculo € o unico responsavel por garantir
qgue o suporte esteja em prefeitas condicdes e que ele seja
montado corretamente (Mesmo quando montado por terceiros).

7. Nunca monte o suporte em um veiculo com limite de peso
maximo inferior ao peso do produto. Consulte 0 manual de
instrucdes do veiculo.

8. Se o0 veiculo estiver equipado com porta-malas automatico
ou funcao de abertura da tampa traseira, essa funcéo devera
ser desativada e o compartimento de bagagens devera ser
aberto manualmente quando o suporte estiver instalado de
modo a evitar danos ao veiculo e/ou ao suporte.

9. N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma
diferente da mostrada nas instrucées de montagem.

10. N&o modifique o produto de forma alguma.

11. O suporte para engate n&o € adequado para engates de
reboque produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro
fundido).

12. Abola do engate e a peca cilindrica do engate que chega
a 2 cm abaixo da bola deverao ser produzidas em aco. No
entanto, o suporte da bola do engate pode ser de aluminio.

13. O peso do suporte e da carga nunca deve exceder

a capacidade permitida do engate. Informacdes sobre a
capacidade do engate podem ser encontradas em uma placa
proxima ao engate ou no folheto de informacdes do veiculo.

14. Verifigue sempre se a bola do engate esta livre de sujeira

e 0leo e ndo apresenta danos. Alguns fabricantes cobrem as
bolas de engate com uma pelicula ou um revestimento protetor.
Essa protecao devera ser removida antes do uso do suporte,
pois ela tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

15. Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forca

de fixacao for reduzida durante a operacao da alca de aperto,

a forca de fixagcao da bola de engate devera ser ajustada de
acordo com as instrucdes de montagem. Entre em contato com
seu revendedor Thule para obter recomendacdes ou ajuda.

16. Mantenha uma distancia segura entre 0 suporte e 0 cano
de descarga para evitar danos ao suporte. O cano de descarga
e/ou 0s gases de exaustao quentes poderiam danificar os
componentes do suporte. Em alguns modelos de veiculos,
uma extensao de cano de descarga deve ser usada. Consulte
seu revendedor Thule em caso de duvidas sobre 0s requisitos
aplicaveis ao seu veiculo.

17. Uma placa de licenca adicional podera ser necessaria.
Ela devera ser fixada no local apropriado do suporte de acordo
com a legislacao local.

18. Mantenha as instrucdes de montagem e seguranca e, se
aplicavel, a Aprovacédo Tipo ECE no veiculo em que o suporte
esta montado.

uUso

19. Nunca prenda itens adicionais ao suporte quando ele
estiver dobrado no veiculo.

20. Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele
permanece preso firmemente apos dirigir por uma distancia
curta (50 km) e, em seguida, em intervalos regulares. Se
VOCE observar algum ruido incomum, movimento do suporte,
comportamento diferente do veiculo ou outras condicdes fora
do normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte
esta preso corretamente e de acordo com as instrucoes de
montagem.

21. Antes de dirigir, certifigue-se de que a capa esteja fixada
corretamente a barraca dobrada. Verifigue em intervalos
regulares em deslocamentos mais longos e a cada 2 horas ao
dirigir em terreno acidentado.

22. No dirija o veiculo com a barraca aberta.

23. A velocidade do veiculo sempre devera ser ajustada a
carga transportada e as condi¢cdes de direcdo do momento,
como tipo e qualidade do pavimento, condi¢cdes de vento,
intensidade do trafego e limites de velocidade aplicaveis.

No entanto, em nenhuma circunstancia ela devera exceder 130
km/h. Os limites de velocidade aplicaveis e outras normas de
trafego devem sempre ser observados.

24. Dirija lentamente ao passar em lombadas, nunca
excedendo a velocidade maxima de 10 km/h.

25. Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lava-jato
automatizado.

26. Recomenda-se remover o suporte quando ele nao estiver
€em uso.

27. Se necessario, a carga devera ser equipada com as luzes e
placas de alerta apropriadas de acordo com as leis locais.

28. Para o caso de veiculos aprovados pela primeira vez apoés 1°
de outubro de 1998, o suporte montado na traseira e/ou a carga
nao devem cobrir a terceira luz de freio do veiculo. A terceira luz
de freio do veiculo deve ser visivel de:

-10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do veiculo.
-10 graus acima e 5 graus abaixo da horizontal. Se esses
numeros nao forem compativeis, uma luz de freio de reposi¢do
opcional devera ser instalada. O uso do suporte deve respeitar
as leis nacionais aplicaveis.



29. Inspecione o funcionamento das luzes antes de partir. Ao
usar luzes de neblina no suporte, certifique-se de que a luz de
neblina do veiculo ndo seja ligada ao mesmo tempo. A luz de
neblina do veiculo em geral apaga automaticamente quando o
veiculo detecta que o plugue foi conectado. Verifigue se esse é
0 caso.

30. Se o suporte possui um mecanismo de inclinacao para
facilitar 0 acesso ao porta-malas, certifigue-se de que o
mecanismo esteja travado com seguranca na posicao de
transporte durante o transporte.

31. O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem
aumentar com o suporte montado. Tome muito cuidado
ao dirigir de marcha a ré e/ou ao entrar em garagens,
balsas, etc.

32. Nao deixe que a carga exceda as regulamentacoes
nacionais referentes a largura do veiculo. Por questdes de
seguranca, Thule recomenda n&o transportar cargas mais
largas do que o veiculo.

33. Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas
ou desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as
alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverao ser/
permanecer apertados de acordo com as instrucoes.

34. Esteja ciente de que as caracteristicas de conducéao do
veiculo e o comportamento de frenagem (incluindo nas curvas)
podem mudar e que o veiculo podera ficar vulneravel a ventos
laterais quando o suporte estiver instalado.

BARRACA MONTADA

35. MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMAS E DE CALOR
LONGE DO TECIDO DA BARRACA. A barraca atende aos
requisitos de inflamabilidade dos padrées CPAI-84 e CGSB
182-1. O tecido podera queimar se deixado em contato continuo
com qualquer fonte de chama. A aplicacao de qualquer
substancia externa ao tecido da barraca podera tornar as
propriedades de resisténcia a chamas ineficazes.

36. N&o use dispositivos de queima de combustivel ou
consumo de oxigénio dentro ou perto da barraca. Isso inclui
velas, lampides a gas, lampadas de querosene e aparelhos para
cozinhar e aquecer.

37. Nao cologue a barraca proxima a fogueiras ou qualquer
outra fonte de chamas. Mantenha uma distancia de pelo menos
6m.

38. Risco de queda ou estrangulamento - Nunca deixe uma
Crianga sem supervisao em uma barraca.

39. Nao permita que criancas brinquem ao redor ou em cima
de uma barraca dobrada.

Importante - Leggere attentamente e conservare per
consulatazioni future. Il mancato rispetto delle istruzioni puo
comportare un uso improprio del prodotto, con conseguenti
danni o lesioni personali.

/A AVWERTENZA

Il gancio di traino a sfera del veicolo deve essere conforme ai
requisiti ECE R 55. Gli accessori montati su gancio di traino

a sfera, come prolunghe o dispositivi basculanti per ganci di
traino a sfera, non devono essere utilizzati insieme a prodotti
Thule montati su gancio di traino a sfera, a meno che non

siano fissati al telaio del veicolo e dotati di approvazione ECE
R55. AVWERTENZA: I'uso di dispositivi che non soddisfino tal
requisiti potrebbe compromettere la sicurezza, causare danni e
invalidare tutte le garanzie.

ASPETTI GENERALI

1. Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni a
persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o qualsiasi
altro danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo
errato del sistema di trasporto, tra cui, a titolo esemplificativo,

il montaggio e I'uso in conflitto con le istruzioni o con qualsiasi
altra indicazione fornita in forma scritta oppure orale da Thule o
da un rivenditore Thule.

2. |l sistema ditrasporto € ogni sua parte non PosSsoNo essere
modificati in alcun modo.

3. Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del sistema di trasporto.
Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con
attenzione prima di montare e utilizzare il sistema di trasporto.

ASSEMBLAGGIO E MONTAGGIO

4. Controllare le istruzioni di montaggio per assicurarsi che
siano presenti tutte le parti necessarie del prodotto.

5. Oltre alle istruzioni del prodotto, &€ necessario prestare la
dovuta attenzione anche alle istruzioni operative del veicolo in
questione.

6. Lautista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette
condizioni del sistema di trasporto e del montaggio sicuro del
sistema di trasporto (anche se montato da un'altra persona).

7.  Non montare mai il portabici su un veicolo con un limite
massimo di peso inferiore al peso del prodotto. Consultare il
manuale di istruzioni del veicolo.

8. Seilveicolo e dotato di un'apertura automatica del
bagagliaio o del portellone posteriore, questa funzione deve
essere disabilitata e lo scompartimento per i bagagli deve
essere aperto manualmente quando si installa il sistema di
trasporto, per evitare di danneggiare il veicolo €/0 il sistema di
trasporto.

9. Non tentare di montare il portabici in modo diverso da
quello indicato nelle istruzioni di montaggio.

10. Non modificare il prodotto in alcun modo.

11. Il portabagagli montato sul gancio di traino non & adatto
per ganci di traino realizzati interamente in alluminio o GGG40
(ghisa).

12. La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per
2 cm al di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio.
La parte portante della sfera del gancio pud essere tuttavia in
alluminio.

13. Il peso del supporto e il carico non devono mai superare
la capacita gancio di traino consentita. Le informazioni sulla
capacita gancio di traino sono disponibili su una targa accanto
al gancio di traino o nell'opuscolo informativo del veicolo.
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14. Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca,
non presenti tracce di olio e non sia danneggiata. Alcuni
produttori di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere
stesse con una lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso,
lamine e rivestimenti devono essere rimossi prima di utilizzare il
sistema di trasporto, perché hanno un effetto negativo su attrito
e stabilita.

15. Se il sistema di trasporto si muove sulla sfera del gancio di
traino o se la forza della stretta viene ridotta quando si utilizza

la maniglia di fissaggio, la forza della stretta della sfera del
gancio deve essere regolata secondo le istruzioni di montaggio.
Chiedere consiglio 0 assistenza al rivenditore Thule.

16. Mantenere una distanza di sicurezza tra il sistema di
trasporto e il tubo di scarico per evitare danni da calore al
contenitore. Il tubo di scarico caldo e / o il gas di scarico caldo
potrebbero danneggiare i componenti del contenitore. Su alcuni
modelli di veicoli & necessaria un'estensione del tubo di scarico.
Consultare il proprio rivenditore Thule in caso di dubbi sui
requisiti applicabili al proprio veicolo.

17. Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve
essere installata sulla parte indicata del sistema di trasporto
secondo quanto stabilito dalle normative locali.

18. Conservare le istruzioni di sicurezza e montaggio e (se
applicabile) l'approvazione di tipo ECE all'interno del veicolo su
cui & installato il sistema di trasporto.

UTILIZZARE

19. Non attaccare mai altri oggetti al sistema di trasporto
quando & ripiegato sul veicolo.

20. Ogni volta che si utilizza il sistema di trasporto, assicurarsi
che sia saldamente montato dopo aver percorso una breve
distanza (50 km) e poi a intervalli regolari. Se si avverte un
rumore strano, un movimento del sistema di trasporto, un
comportamento diverso del veicolo o altre condizioni anomale,
fermarsi e controllare che il sistema di trasporto sia fissato
correttamente e secondo le istruzioni di montaggio.

21. Prima di partire, assicurati che la copertura sia fissata
correttamente alla tenda ripiegata. Controlla a intervalli regolari
sui viaggi pit lunghi e ogni 2 ore quando guidi su terreni
accidentati.

22. Non guidare un veicolo mentre la tenda € aperta.

23. Lavelocita del veicolo deve essere sempre adeguata al
carico trasportato e alle condizioni di guida attuali, come il tipo

e la qualita della strada, le condizioni del vento, l'intensita del
traffico e i limiti di velocita applicabili, ma in hessun caso deve
superare i 130 km/h (80 mph). | limiti di velocita applicabili e altre
normative sul traffico devono sempre essere rispettati.

24. Guida lentamente sui dossi, velocita massima di 10 km/h
(6,2 mph).

25. Smontare il sistema di trasporto prima di utilizzare un
lavaggio automatico del veicolo.

26. Siraccomanda di rimuovere il sistema di trasporto quando
non € in uso.

27. Se necessario, il carico deve essere munito delle luci e dei
segnali di avvertimento appropriati in conformita con le leggi
locali.

28. Nel caso di veicoli omologati per la prima volta dopo il 1°
ottobre 1998, il sistema di trasporto posteriore €/0 il carico non
devono coprire la terza luce di stop del veicolo. La terza luce di
stop del veicolo deve essere visibile da:

-10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del veicolo.
-10 gradi sopra e 5 gradi sotto I'asse orizzontale. Se queste cifre
non sono rispettate, deve essere montata una luce di stop di
ricambio opzionale. Le leggi nazionali devono essere prese in
considerazione durante l'utilizzo del sistema di trasporto.

29. Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle
luci. Se si utilizzano fari antinebbia sul sistema di trasporto,
verificare che non siano accesi anche i fari antinebbia del
veicolo. Il faro antinebbia del veicolo in genere si spegne
automaticamente quando il veicolo rileva l'inserimento della
spina. Verificare se questo ¢ il caso del veicolo in oggetto.

30. Se il sistema di trasporto ha un meccanismo di inclinazione
per consentire un accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi
che il meccanismo sia bloccato nella posizione di trasporto
durante il movimento.

31. Lalunghezza e/o l'altezza totale del veicolo possono
aumentare quando viene montato un contenitore. Prestare
particolare attenzione durante la retromarcia e/o I'accesso a
garage, traghetti, ecc.

32. Non lasciare che il carico superi le normative nazionali per
quanto riguarda la larghezza del veicolo. Per motivi di sicurezza,
Thule Gruppo raccomanda di non trasportare carichi piu larghi
della larghezza del veicolo.

33. Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o
danneggiata del sistema di trasporto. Durante il trasporto, tutte
le leve, le staffe e i dadi devono essere fissati secondo quando
indicato nelle istruzioni di montaggio.

34. Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento
in caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare
e, in presenza del sistema di trasporto, il veicolo potrebbe
essere soggetto a correnti laterali.

TENDA DISPIEGATA

35. TENERE TUTTE LE FONTI DI FIAMME E CALORE LONTANO
DAL TESSUTO DELLA TENDA. La tenda soddisfa i requisiti di
infammabilita CPAI-84 e CGSB 182-1. Il tessuto puo bruciare

se lasciato a contatto continuo con qualsiasi fonte di famme.
L'applicazione di qualsiasi sostanza estranea al tessuto della
tenda pu® rendere inefficaci le proprieta ignifughe.

36. Non utilizzare dispositivi che bruciano carburante o
consumano ossigeno allinterno o vicino alla tenda. Cio include
candele, lanterne a gas, lampade a cherosene e apparecchi per
cucinare e riscaldare.

37. Non collocare la tenda vicino a un fald o a qualsiasi altra
fonte di flamme. Mantieni una distanza di almeno 6 m.

38. Rischio di caduta o strangolamento - Non lasciare mai un
bambino incustodito nella tenda.

39. Non permettere ai bambini di giocare intorno o sopra una
tenda ripiegata.



SV

Viktigt - Ias noggrant och spara for framtida referens.
Underlatenhet att folja instruktionerna kan leda till felaktig
anvandning av produkten, vilket kan orsaka skador eller
personskador.

A VARNING

Fordonets dragkrok méaste uppfylla kraven i ECE R55.
Dragkroksmonterade tillbehor sdsom dragkroksforlangare
eller svéngbara enheter far inte anvandas tillsammans med
en dragkroksmonterad produkt fran Thule, savida den inte &r
fast pa fordonets chassi och &r ECE R55-godkédnd. VARNING!
Anvandning av enheter som inte uppfyller detta kan aventyra
sakerheten, orsaka skador och ogiltigforklara alla garantier.

ALLMANT

1.  Thule ansvarar inte for personskada eller skada pa fast
eller 16s egendom, utebliven vinst eller annan forlust eller skada
som uppstatt till foljd av att hallaren monterats eller anvants

pa felaktigt satt, till exempel att den monterats eller anvants

i strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
Thule eller en Thule-aterforsaljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahallit.

2. Hallaren och hallarens delar far inte andras.

3. Kontakta din Thule-aterforsaljare om du har fragor som
ror hallarens funktion, anvandning och begransningar. Las alla
anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvander héllaren.

MONTERING OCH INSTALLATION

4. Kontrollera monteringsanvisningarna for att se till att alla
nddvandiga delar av produkten finns med.

5. Utdver produktinstruktionerna bor vederborlig hansyn ocksa
tas till fordonets bruksanvisning.

6. Foraren dr ensam ansvarig for att lasthéllaren ar i perfekt
skick och att den &r sakert monterad (oavsett om den monteras
av en tredje person).

7. Montera aldrig lasthallaren pé ett fordon med en maxvikt
som ar lagre an produktens vikt. Se fordonets bruksanvisning.

8. Om fordonet &r utrustat med en automatisk funktion for att
Oppna bagageutrymmet eller bakluckan maste denna funktion
vara inaktiverad och bagageutrymmet maste dppnas manuellt
nar lasthallaren har monterats. Pa sé satt undviks skador pa
fordonet och/eller lasthallaren.

9. Forsok inte montera lasthallaren pa ndgot annat satt an det
som anges i monteringsanvisningarna.

10. Andra inte produkten pa nagot sétt.

11. Den dragkroksmonterade hallaren &r inte 1amplig for
dragkrokar helt i aluminium eller GGG40 (gjutjarn).

12. Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
stracker sig 2 cm under dragkulan maste vara tillverkade i
stél. Dragkulans fastanordning kan daremot vara tillverkad i
aluminium.

13. Hallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
overskrida tillaten belastning for dragkroken. Information om
tilldten belastning hittar du pa markplaten intill dragkroken eller i
fordonets informationsbroschyr.

14. Kontrollera alltid att dragkulan &r fri frAn smuts och olja och
att den inte ar skadad. Vissa tillverkare tacker dver dragkulorna
med en skyddande folie eller belaggning. Denna folie eller
belaggning maste avlidgsnas innan lasthallaren anvands
eftersom den férsamrar friktion och stabilitet.

15. Om hallaren ror sig pa dragkulan eller om klamkraften
minskas nar fasthandtaget anvands, maste dragkulans klamkraft
justeras enligt monteringsanvisningarna. Fraga din lokala Thule-
aterforsaljare om rad eller hjalp.

16. Hall ett sékert avstand mellan lasthéllaren och avgasroret
for att undvika varmeskador pa lasthéallaren. Det heta avgasroret
och/eller den heta avgasen kan skada hallarens komponenter.
P4 vissa fordonsmodeller kravs férlangning av avgasroret.
Kontakta din Thule-aterférséljare om du ar osaker pa vilka krav
som galler for ditt fordon.

17. En ytterligare nummerplat kan krévas. Den ska fastas pa
lamplig del av lasthallaren i enlighet med lokal lagstiftning.

18. Fdrvara monterings- och sékerhetsanvisningarna och (om
tillampligt) ECE-typgodkannandet i fordonet dar hallaren ar
monterad.

ANVANDNING

19. Fast aldrig ytterligare foremal i lasthallaren nér den ar
hopvikt pa fordonet.

20. Kontrollera varje gang hallaren anvands, efter att ha kort

en kort stracka (50 km), att den &r ordentligt monterad och
darefter med jdamna mellanrum. Om du marker nagot ovanligt
ljud, rérelse fran hallaren, annorlunda beteende hos fordonet
eller andra ovanliga forhallanden, stannar du och kontrollerar att
hallaren ar ordentligt fast enligt monteringsanvisningarna.

21. Seftill att Gverdraget ar ordentligt fastsatt pa det vikta téltet
innan du borjar kora. Kontrollera regelbundet vid langre resor
och varannan timme nar du kor pa ojamna underlag.

22. Kor inte fordonet med taltet uppfallt.

23. Fordonets hastighet maste alltid anpassas till den last som
transporteras och de aktuella korforhallandena, t.ex. vagtyp,
vagkvalitet, vindforhallanden, trafikintensitet och géllande
hastighetsbegransningar, men far under inga omstandigheter
overstiga 130 km/h (80 mph). Géllande hastighetsbegransningar
och andra trafikregler maste alltid foljas.

24. Kor langsamt dver farthinder, maxhastighet 10 km/h (6,2
mph).
25. Ta bort hdllaren innan du anvander en automatisk biltvatt.

26. Det rekommenderas att hallaren tas bort nér den inte
anvands.

27. Vid behov maste lasten vara forsedd med lampliga ljus och
varningsskyltar i enlighet med géllande lagstiftning.

28. For fordon som typgodkants for forsta gangen efter den 1
oktober 1998 far den bakmonterade héllaren och/eller lasten inte
tacka fordonets tredje bromsljus. Fordonets tredje bromsljus
skall vara synligt fran:

-10 grader till vanster och hoger om fordonets langsgaende
axel.

-10 grader 6ver och 5 grader under den horisontella axeln. Om
dessa varden inte uppfylls ska ett extra ersattningsbromsljus
monteras. Nationella lagar maste beaktas nar hallaren anvands.

29. Fore kdrning maste lampornas funktion kontrolleras.

Nar dimljuset pa lasthallaren anvands ska du kontrollera att
dimljuset pa fordonet inte tands samtidigt. Fordonets dimljus
slacks normalt automatiskt nar det identifieras att kontakten ar
ansluten. Kontrollera om sa ar fallet.

30. Om hallaren har en lutningsmekanism for enkel &tkomst till
bagageutrymmet, ser du till att mekanismen ar ordentligt 1ast i
transportl&get under transport.

31. Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en
lasthéllare ar monterad. Var extra uppmarksam nar du ska backa
och/eller kora in i garage, ombord pa farjor el.dyl.

32. Lat inte lasten 6verskrida nationella bestammelser med
avseende pa fordonets bredd. Av sdkerhetsskal rekommenderar
Thule att inte transportera laster som ar bredare an fordonets
bredd.
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33. Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa lasthallaren.
Under transport maste alla spakar, bultar och/eller muttrar vara
atdragna enligt monteringsanvisningarna.

34. Tank pa att fordonets koregenskaper och bromsbeteende
(&ven i kurvor) kan forandras och att fordonet kan bli sarbart for
sidovindar nar hallaren ar monterad.

UPPFALLT TALT

35. HALL ALLA ELDSLAGOR OCH VARMEKALLOR

PA AVSTAND FRAN TALTTYGET. Téltet uppfyller
brandfarlighetskraven i CPAI-84 och CGSB 182-1. Tyget kan fatta
eld om det Iamnas i kontinuerlig kontakt med nagon flamkalla.
Anvandning av frammande amnen pa taltduken kan goéra
flalmmskyddsegenskaperna verkningslosa.

36. Anvand inte bransle- eller syreforbrukande enheter inuti
eller nara taltet. Det inkluderar ljus, gaslyktor, fotogenlampor och
matlagnings- och varmeapparater.

37 Placerainte taltet ndra en lagereld eller ndgon annan
eldkalla. Hall ett avstand p& minst 6 m.

38. Fallrisk eller stryprisk - Ldmna aldrig barn utan uppsikt i
taltet.

39. Latinte barn leka runt eller ovanpa ett hopfallt talt.

DA

Vigtigt - Lees omhyggeligt og opbevar til fremtidig reference.
Manglende overholdelse af instruktionerne kan resultere i forkert
brug af produktet, hvilket kan fare til skade eller personskade.

/\ ADVARSEL

Keretgjets anhaengertraek skal opfylde kravene i ECE R 55.
Tilbehar monteret p& anhasngertraek, f.eks. kugleforleengere
eller anordninger, der kan svinges vaek, ma ikke anvendes
sammen med et Thule-produkt monteret pa anhaengertreekket,
medmindre det er fastgjort til keretgjets chassis og ECE R55-
godkendt. ADVARSEL - Brug af enheder, der ikke opfylder
dette, kan kompromittere sikkerheden, fordrsage skade og
ugyldiggere alle garantier.

GENERELT

1. Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader
pa lgsere eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre
former for tab eller skader, der skyldes forkert montering

eller brug af holderen, herunder, men ikke begraenset til,
montering eller brug, der ikke overholder samlevejledningen,
monteringsvejledningen eller instruktioner, som Thule eller en
Thule-forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

2. Holderen og dens dele mé ikke pa nogen made aendres
eller modificeres.

3. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spargsmal om
holderens brug og holderens egenskaber og begreensninger.
Lees hele vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt,
inden du monterer eller bruger holderen.

SAMLING OG MONTAGE

4. Kontroller monteringsvejledningen for at sikre, at alle de
nedvendige dele af produktet er til stede.

5. Ud over produktinstruktionerne skal der ogsa tages beharigt
hensyn til betjeningsvejledningen til det givne keretg;.

6. Fareren af karetgjet er eneansvarlig for at sikre, at
bagagebeereren er i perfekt stand, og at bagagebasreren er
forsvarligt monteret (ogsé hvis den er monteret af en tredje
person).

7. Montér aldrig bagagebaereren pa et karetgj med en
maksimal veegtgraense, der er lavere end produktets veegt. Tiek
keretgjets brugsanvisning.

8. Huvis karetgjet er udstyret med en automatisk bagagerums-
eller bagklapabningsfunktion, skal denne funktion deaktiveres,
0g bagagerummet skal dbnes manuelt, nar bagagebasreren

er monteret, for at undgé skader pé keretajet og/eller
bagagebaereren.

9. Forsag ikke at montere holderen pa nogen anden made
end den, der er vist i monteringsvejledningen.

10. Du ma ikke aendre produktet pd nogen made.

1. Holderen til anhaengertraek er ikke egnet til anhaengertraek,
der udelukkende er fremstillet af aluminium eller GGG40
(stabejern).

12. Treekkuglen og den cylindriske del af treekstangen, som
nar 2 cm under treekkuglen, skal veere lavet af stal. Dog kan
treekkugleholderen veere lavet af aluminium.

13. Veegten af bagagebaereren og lasten ma aldrig overstige
den tilladte kapacitet pa anhaengertreskket. Oplysninger om
anhaengertraskkets kapacitet kan findes pd en plade ved siden
af anhaengertraekket eller i keretgjets informationshaefte.

14. Tijek altid, at treekkuglen er fri for snavs og olie, og at den
ikke er beskadiget. Nogle producenter af treekkugler deekker
deres traskkugler med beskyttende folie eller belaegning. Folien
eller beleegningen skal fiernes, far du tager treekbolden i brug,
da den har en negativ effekt pé friktion og stabilitet.

15. Huvis bagagebaereren bevasger sig pa treekkuglen, eller hvis
spaendekraften reduceres, nar fastgerelseshandtaget betjenes,
skal treekkuglens spasndekraft justeres i overensstemmelse
med monteringsvejledningen. Sperg din lokale Thule-forhandler
om rad eller hjeelp.

16. Hold en sikker afstand mellem holderen og
udstgdningsraret for at undga varmeskader pa holderen. Det
varme udstadningsrer og/eller den varme udstegdningsgas

kan beskadige komponenter pa holderen. P4 visse bilmodeller
kreeves en forlaengelse af udstedningsraeret. Kontakt din Thule
forhandler, hvis du er i tvivl om, hvilke krav der geelder for din bil.

17. Der kan veere behov for en ekstra nummerplade. Den skal
fastgeres til den relevante del af vognen i overensstemmelse
med lokal lovgivning.

18. Opbevar monterings- og sikkerhedsinstruktionerne og (hvis
relevant) ECE-typegodkendelsen i det karetgj, hvor holderen er
monteret.

ANVENDELSE

19. Fastger aldrig yderligere genstande til holderen, nar den
er foldet sammen pa karetgjet.

20. Hver gang holderen anvendes, skal du kontrollere, at
holderen er sikkert monteret efter at have tilbagelagt en kort
afstand (50 km) og derefter med regelmaessige mellemrum.
Hvis du bemeerker usaedvanlig stgj, beveegelse af holderen,
anderledes opfarsel af keretgjet eller andre useedvanlige
forhold, skal du stoppe op og kontrollere, at holderen er fastgjort
korrekt og i overensstemmelse med monteringsvejledningen.

21. For du kaerer veek, skal du sikre dig, at overtraekket er korrekt
fastgjort til det sammenfoldede telt. Kontroller med jeevne
mellemrum pa laengere ture og hver 2. time, ndr du karer i
ujesvnt terreen.

22. Ker ikke et karetgj, mens teltet er slaet op.

23. Karetgjets hastighed skal altid tilpasses lasten og de
aktuelle karselsforhold, sdsom vejtype, vejkvalitet, vindforhold,
trafikintensitet og geeldende hastighedsbegreensninger, men
ma under ingen omstaendigheder overstige 130 km/t (80 mph).
Geeldende hastighedsbegreensninger og andre feerdselsregler
skal altid overholdes.

24. Ker langsomt over vejbump, maks. hastighed 10 km/t

(6,2 mph).

25. Fjern holderen, fgr du bruger en automatisk bilvask.

26. Det anbefales at fierne holderen, nar den ikke bruges.



27. Om nadvendigt skal lasten veere forsynet med passende
lys og advarselsskilte i overensstemmelse med lokal lovgivning.

28. For kaeretgjer, der er typegodkendt ferste gang efter 1.
oktober 1998, méa den bagmonterede bagagebeerer og/eller
lasten ikke deekke for keretojets tredje bremselys. Keretojets
tredje bremselys skal veere synligt fra:

-10 grader til venstre og til hgjre for keretgjets leengdeakse.

-10 grader over og 5 grader under den vandrette akse. Hvis
disse tal ikke overholdes, skal der monteres et ekstra bremselys
(ekstraudstyr). Der skal tages hensyn til national lovgivning ved
brug af bagagebeereren.

29. For afgang skal lygternes funktion kontrolleres. Nar du
bruger tagelygten pa vognen, skal du serge for, at tdgelygten pa
karetgjet ikke er teendt pd samme tid. Normalt slukker keretgjets
tagelygter automatisk, nar karetgjet registrerer, at stikket er
tilsluttet. Kontrollér, om det er tilfeeldet.

30. Hvis bagagebaereren har en vippemekanisme, der
giver nem adgang til bagagerummet, skal du serge for, at
mekanismen er forsvarligt 1ast i transportposition under
transporten.

31. Karetgjets samlede leengde og/eller hgjde kan ages, nar der
er monteret en bagagebaerer. Veer seerlig forsigtig, nar du bakker
og/eller kerer ind i garager eller pa feerger osv.

32. Lad ikke lasten overskride de nationale regler for keretgjets
bredde. Af sikkerhedsmaessige arsager anbefaler Thule, at man
ikke transporterer last, der er bredere end karetgjets bredde.

33. Udskift straks alle beskadigede eller slidte dele af holderen.
Under transport skal alle handtag, bolte og/eller matrikker
spaendes i overensstemmelse med monteringsvejledningen.

34. Veer opmaeerksom pa, at keretojets kareegenskaber og
bremsefunktion (herunder i kurver) kan eendre sig, og at keretgjet
kan blive sarbart over for sidevind, nar holderen monteres.

UDFOLDET TELT

35. HOLD ALLE FLAMME- OG VARMEKILDER VAK FRA
TELTDUGEN. Teltet opfylder kravene til breendbarhed i CPAI-
84 og CGSB 182-1. Teltdugen kan braende, hvis den efterlades
i kontinuerlig kontakt med en flammekilde. Pafaring af
fremmedlegemer pa teltdugen kan gare de brandhaemmende
egenskaber ineffektive.

36. Brug ikke breendstof eller iltforbrugende apparater inde
i eller tast pa teltet. Dette omfatter stearinlys, gaslanterner,
petroleumslamper og apparater til madlavning og opvarmning.

37 Saeet ikke teltet i naerheden af et lejrbal eller andre
flammekilder. Hold en afstand p& mindst 19ft / 6 m.

38. Risiko for fald eller kveelning - Efterlad aldrig et barn i teltet
uden opsyn.

39. Lad ikke barn lege rundt om eller oven pa et sammenfoldet
telt.

NO

Viktig - Les dokumentet naye og ta vare pa det for fremtidig
referanse. Unnlatelse av & falge instruksjonene kan fare til feil
bruk av produktet, noe som kan fare til skade eller personskade.

/\ ADVARSEL

Kigretayets tilhengerfeste méa oppfylle kravene i ECE R

55. Hengerfestetilbehar som hengerfesteforlengere eller
svingbare enheter er ikke tillatt & bruke sammen med
hengerfestemonterte Thule-produkter med mindre det er festet
til kjoretayets chassis og ECE R55-godkjent. ADVARSEL -
Bruk av enheter som ikke oppfyller dette, kan kompromittere
sikkerheten, forarsake skade og ugyldiggjere alle garantier.

GENERELT

1. Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa
flyttbare eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre
typer tap eller skader som falger av ukorrekt montering eller bruk
av lasteholderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering
eller bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene
for & feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller
eventuelle andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis
av Thule eller en Thule-forhandler.

2. Lasteholderen og lasteholderens deler mé ikke endres pa
noen som helst méte.

3. Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har sparsmal om
virkemate, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen.
Les alle instruksjonene og garantiinformasjonen neye far du
monterer og bruker lasteholderen.

MONTERING OG SAMMENSTILLING

4. Kontroller monteringsinstruksjonene for a sikre at alle
nedvendige deler av produktet er til stede.

5. [Itillegg til produktinstruksjonene ma det ogsa tas hensyn til
kjoretgyets bruksanvisning.

6. Fareren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at stativet
er i perfekt stand, og at stativet er forsvarlig festet (ogsa nar
festing og montering er utfart av en tredjeperson).

7. Duma aldri montere stativet pa et kjgretay som har en
maksimal vektgrense som er lavere enn produktets vekt. Sjekk
kjaretayets bruksanvisning.

8. Hvis kjaretayet er utstyrt med en funksjon for automatisk
apning av bagasjerommet eller bakdaren, ma denne funksjonen
deaktiveres, og bagasjerommet ma dpnes manuelt nar stativet
er festet, for & unnga skade pé kjgretay og/eller stativet.

9. |kke fest stativet pa noen annen mate enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

10. Ikke modifiser produktet pd noen mate.

11. Det hengerfestemonterte stativet er ikke egnet for
tilhengerfester laget utelukkende av aluminium eller GGG40
(stapejern).

12. Slepekulen og den sylindriske delen av tilhengerfestet,
som nar 2 cm under slepekulen, mé veere laget av stal.
Tilhengerkuleholderen kan imidlertid veere laget av aluminium.

13. Vekten av stativet og lasten mé aldri overstige tillatt
tilhengerfestekapasitet. Informasjon om tilhengerfesteets
kapasitet finnes pa en plate ved siden av tilhengerfestet eller i
kjoretayets informasjonshefte.

14. Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og olje,
0g at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler
beskytter kulene med en kappe eller et dekke. Denne
beskyttelsen ma fiernes for stativet brukes, siden den pavirker
friksjonen og stabiliteten negativt.
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15. Huvis stativet beveger seg pa tilnengerkulen eller hvis
klemkraften reduseres nar du bruker festehandtaket, ma
klemmekraften til slepekulen justeres i samsvar med
monteringsinstruksjonene. Sper din lokale Thule forhandler om
rad eller hjelp.

16. Hold sikker avstand mellom stativet og eksosreret slik

at du unngér varmeskader pa stativet. Det varme eksosraret
og/eller den varme eksosen kan gjere skade pa stativet. P4
noen kjgretgy kan det veere ngdvendig med en forlengelse til
eksosrgret. Ta kontakt med din Thule-forhandler hvis du er i tvil
om hvilke krav som gjelder for ditt kjaretay.

17. Det kan veere ngdvendig med et ekstra nummerskilt. Dette
ma festes pa korrekt plass pa stativet og i samsvar med lokale
lover.

18. Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) ECE-typegodkjenningen i kjgreteyet der lasteholderen er
montert.

BRUK

19. Fest aldri flere gjenstander til stativet nar det er
sammenfoldet pa kjgretayet.

20. Hver gang stativet brukes ma du kontrollere at det er
forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du & kontrollere stativet med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser

i lasten og/eller stativet, awvik i kjaretayets virkemate eller

andre uvanlige eller mistenkelige forhold, méa du stoppe og
kontrollere at stativet og lasten er forsvarlig sikret i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

21. For du kjerer av sted, ma du serge for at dekselet er godt
festet til det sammenslatte teltet. Sjekk med jevne mellomrom
pa lengre turer og hver andre time ved kjgring i ulendt terreng.

22. |kke Kjer et Kjgretay nar teltet er slatt opp.

23. Kjeretayets hastighet ma alltid justeres etter lasten som
fraktes, og de aktuelle kjgreforholdene, som for eksempel
veitypen, kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og

de aktuelle fartsgrensene. Hastigheten ma under ingen
omstendighet overskride 130 km/t. Du ma alltid rette deg etter
aktuelle fartsgrenser og andre trafikale retningslinjer.

24, Kjgr sakte over fartsdumper, maksimal hastighet 10 km/1.

25. Fjern stativet far du vasker kjgretagyet med en automatisk
bilvask.

26. Det anbefales & fierne stativet nar det ikke er i bruk.

27. Om nadvendig ma lasten veere utstyrt med passende lys
og varselskilt i samsvar med lokale lover.

28. For kjoretayer som farste gang er typegodkjent etter 1.
oktober 1998, mé det bakmonterte lastestativet og/eller lasten
ikke dekke kjaretayets tredje bremselys. Kjoretoyets tredje
bremselys ma veere synlig fra:

-10 grader til venstre og til hayre for kjgretayets lengdeakse.
-10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen.

Huvis disse tallene ikke overholdes, méa det monteres et ekstra
bremselys. Nasjonale lover ma tas i betraktning nar du bruker
stativet.

29. For avreise ma lysets funksjon kontrolleres. Nar du bruker
tékelyset pa stativet, ma du serge for at takelyset pa kjgretoyet
ikke er slatt pa samtidig. Kjgretayets takelys slukkes normalt
automatisk nar kjeretayet oppdager at pluggen er tilkoblet. Sjekk
om dette er tilfelle.

30. Huvis stativet har en vippemekanisme for enkel tilgang til
bagasjerommet, ma du serge for at mekanismen er forsvarlig
last i transportstilling under transport.

31. Kjeretayets totale lengde og/eller hayde kan gke nar et
stativ monteres. Veer spesielt varsom nar du rygger og/eller
kjarer inn i garasjer eller ferjer etc.

32. Ikke la lasten overskride nasjonale forskrifter med hensyn til
kigretegybredde. Av sikkerhetsmessige arsaker anbefaler Thule &
ikke transportere last som er bredere enn kjgreteyets bredde.

33. Skift ut eventuelt skadete eller slitte deler pa stativet
umiddelbart. Under transport ma alle spaker, skruer og/eller
muttere veere festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

34. Veer oppmerksom pa at kjgretayets kjgreegenskaper
og bremsereaksjon (inkludert i svinger) kan endre seg, og at
kigretayet kan bli sérbart for sidevind nar stativet monteres.

UTFOLDET TELT

35. HOLD ALLE FLAMME- OG VARMEKILDER BORTE FRA
TELTSTOFFET. Teltet oppfyller kravene til flammebestandighet
i CPAI-84 og CGSB 182-1. Materialet kan brenne hvis det er i
kontinuerlig kontakt med en hvilken som helst flammekilde.
Pafaring av fremmede substansen pa teltduken kan gjere de
flammebestandige egenskapene ineffektive.

36. Ikke bruk drivstoffbrennende eller oksygenforbrukende
enheter inne i eller i neerheten av teltet. Dette inkluderer
stearinlys, gasslykter, parafinlamper og koke- og
varmeapparater.

37. Ikke plasser teltet i neerheten av et bal eller andre
flammekilder. Hold en avstand pa minst 19ft / 6 m.

38. Fall- eller kvelningsfare - La aldri barn veere uten tilsyn i
teltet.

39. Ikke la barn leke rundt eller pa toppen av et sammenlagt telt.

Fi

Tarkeaa - Lue huolellisesti ja sailyta tulevaa kayttda varten.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa tuotteen
virheelliseen kayttoon, mika voi aiheuttaa vahinkoa tai
henkilévahinkoja.

A VAROITUS

Ajoneuvon vetonupin on vastattava standardin ECE R 55
vaatimuksia. Vetonuppiin asennettavia lisdvarusteita, kuten
vetonupin jatkokappaleita tai kaannettavia laitteita, ei saa kayttaa
yhdessa Thulen vetonuppiin asennettavan tuotteen kanssa,
paitsi jos tuote on kiinnitetty ajoneuvon runkoon ja silla on ECE
R55 -hyvaksynta. VAROITUS - Naiden vaatimusten vastaisten
laitteiden kaytto voi vaarantaa turvallisuuden, aiheuttaa vahinkoja
ja mitatoida kaikki takuut.

YLEISTA

1. Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista
siirrettavalle tai kiintedlle omaisuudelle, keskeytysvahingoista
tai muista vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen
asennus tai kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai
asennusohjeiden tai muiden Thulen tai Thule-jalleenmyyjan
kirjallisesti tai suullisesti antamien ohjeiden vastainen asennus
tai kayttaminen.

2. Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

3. Otayhteyttd Thule-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen
kayttamiseen tai kayton rajoituksiin liittyvaa kysyttavaa. Lue kaikki
ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja
kayttamista.

KOKOAMINEN JA ASENNUS

4. Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki tuotteen osat ovat
mukana.

5. Tuotteen kayttdohjeiden lisaksi on huomioitava myos
ajoneuvon kayttoohjeet.



6. Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siita, etta teline on
taydellisessa toimintakunnossa ja teline on asennettu lujasti
paikalleen (vaikka asennuksesta olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

7. Ala koskaan asenna telinettd ajoneuvoon, jonka
enimmaispainorajoitus on pienempi kuin tuotteen paino. Tarkista
ajoneuvon kayttdopas.

8. Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tama toiminto taytyy kytkea pois paalta
ja tavaratila avata manuaalisesti telinetta kiinnitettaessa, jotta
ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta valtytaan.

9. Al3 yritd asentaa telinettd milldan muulla kuin
asennusohjeissa esitetylla tavalla.

10. Ald muokkaa tuotetta millaan tavalla.

1. Vetokoukkuun kiinnitettavaa telinetta ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa.

12. Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan
lieridmaisen vetokoukkuosan taytyy olla terasvalmisteisia.
Vetonupin kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

13. Telineen ja kuorman paino ei saa ylittda vetokoukun suurinta
sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levyssa vetokoukun vieressa tai ajoneuvon oppaassa.

14. Tarkista aina, ettd vetokoukussa ei ole likaa tai Oljya ja etta
se ei ole vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa
vetonupin suojakalvolla tai -peitteelld. Suojakalvo tai -peite
taytyy irrottaa ennen telineen kayttamista, koska silla on kitkaa ja
vakautta heikentava vaikutus.

15. Jos teline paasee liikkkumaan vetonupissa tai sulkuvoima
pienenee kiinnityskahvaa kaytettaessa, vetonupin sulkuvoimaa
taytyy saataa asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyyda
opastusta paikalliselta Thule-jalleenmyyjalta.

16. Pida teline ja pakoputki riittavan kaukana toisistaan
estadksesi lampda vaurioittamasta telinetta. Kuuma pakoputki
ja/tai kuuma pakokaasu voi vaurioittaa telineen osia. Joissakin
ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale.
Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjaan, jos et ole varma ajoneuvoasi
koskevista vaatimuksista.

17.  Ylimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se taytyy
asentaa telineeseen paikallisen lainsaadanndn edellyttamaan
kohtaan.

18. Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on
sellaiset) seka ECE-tyyppihyvaksyntaa ajoneuvossa, johon teline
on asennettu.

KAYTTO

19. Al4 koskaan kiinnita telineeseen muita esineita, kun se on
taitettuna ajoneuvon paalle.

20. Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, etta teline
on kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan
(50 km) jalkeen ja sen jalkeen saanndllisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa aanta, telineen siirtymista paikaltaan,
poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessa tai muuta
epatavallista, pysahdy ja tarkista, etta teline on kiinnitetty oikein
ja asennusohjeiden mukaisesti.

21. Varmista ennen ajomatkaa, etta suojus on kiinnitetty oikein
taitettuun telttaan. Tarkista saanndllisesti pidemmilla matkoilla ja
2 tunnin valein epatasaisessa maastossa.

22. Al3 aja ajoneuvoa, kun teltta on kaytdssa.

23. Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin kuuluvat
esimerkiksi tien tyyppi, tien laatu, tuuliolosuhteet, liikenteen
intensiteetti ja nopeusrajoitukset, mutta nopeus ei missaan
tilanteessa saa olla suurempi kuin 130 km/h (80 mph).
Nopeusrajoituksia ja muita likennesaantoja taytyy aina
noudattaa.

24. Aja hitaasti ajohidasteiden yli, enimmaisnopeudella 10 km/h
(6,2 mph).

25. Irrota teline ennen auton viemista autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet.

26. Teline kannattaa irrottaa, kun sita ei kayteta.

27. Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen
lainsdadanndn mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla.

28. 110.1998 jalkeen tyyppihyvaksytyissa ajoneuvoissa taakse
asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittaa ajoneuvon
kolmatta jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon taytyy olla
nakyvissa seuraavista kulmista:

-10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
nahden

-10 astetta vaaka-akselin ylapuolella ja 5 astetta vaaka-akselin
alapuolella. Jos edelld mainittu jarruvalon nakyminen ei toteudu,
ajoneuvoon taytyy asentaa lisdvarusteena saatava korvaava
jarruvalo. Kansallista lainsaadantda taytyy noudattaa telinetta
kaytettaessa.

29. Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytetaan, huolehdi siitd, ettd ajoneuvon sumuvalo
ei ole samanaikaisesti paalla. Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy
yleensa automaattisesti pois paaltd, kun ajoneuvon jarjestelma
havaitsee sumuvalokytkennan. Tarkista, etta nain myos kay.

30. Jos telineessa on kallistusmekanismi, jonka avulla
takakontti on helposti kaytettavissa, varmista, ettd mekanismi on
lujasti lukittu kuljetusasentoon kuljetuksen aikana.

31. Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua
telineen asentamisen seurauksena. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai
lautalle.

32. Al3 anna kuorman ylittda ajoneuvon leveytta koskevia
kansallisia maarayksia. Turvallisuussyista Thule suosittelee, ettei
ajoneuvon leveytta leveampia kuormia kuljeteta.

33. Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

34. Ota huomioon, etta ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja

jarrutuskayttaytyminen (myos kayrissa) voivat muuttua ja
ettd ajoneuvo saattaa joutua alttiiksi sivutuulille telinetta
asennettaessa.

PYSTYTETTY TELTTA

35. PIDA KAIKKI LIEKIT JA LAMMONLAHTEET KAUKANA
TELTTAKANKAASTA. Teltta vastaa CPAI-84- ja CGSB 182-1
-standardien paloturvallisuusvaatimuksia. Kangas voi syttya,
jos se on jatkuvassa kosketuksessa jonkin lBmmaonlahteen
kanssa. Vieraiden aineiden kaytto telttakankaalla voi mitatoida
palonkestavat ominaisuudet.

36. Ala kayta polttoainetta polttavia tai happea kuluttavaa laitetta
teltassa tai teltan lahella. Tahan kuuluvat kynttilat, kaasulyhdyt,
petrolilamput seka ruoanlaitto- ja lammityslaitteet.

37 Al3 aseta telttaa nuotion tai muun tulenlahteen lahelle. Pida
vahintdan 6 metrin vali.

38. Putoamis- tai kuristumisvaara - Al3 jat4 lasta valvomatta
telttaan.

39. Al3 anna lasten leikki4 taitetun teltan paalla tai sen ympérilla.
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Mikilvaegt - Lesid vandlega og geymid til sidari nota. Ef ekki er
farid eftir leidbeiningunum getur pad leitt til rangrar notkunar a
vorunni sem getur valdio skemmdum eda meidsium.

A VIDVORUN

Drattarkula 6kuteekisins parf ad uppfylla krofur ECE R 55.

Ekki ma nota aukahluti sem eru festir vid drattarbolta eins og
framlengingar eda sveifluteeki med Thule vorum sem eru festar
a drattarkulu, nema paer séu festar & undirvagn 6kuteekisins og
sampykkt samkvaemt ECE R55. VIDVORUN - Notkun taekja
sem uppfylla petta ekki geeti 6gnad 6ryggi, valdid skemmdum
0g ogilt allar abyrgair.

ALMENNT

1. Thule tekur enga abyrgd a einstaklingsmeidslum, tjoni

a feeranlegum eda fostum eignum, tapi a hagnadi, eda neinu
60ru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu eda notkun a bera,
par med talid en takmarkast ekki vid festingu eda notkun sem
stangast 4 vid leidbeiningar um samsetningu, leidbeiningar um
festingu eda neinar adrar gefnar leidbeiningar, skriflegar eda
munnlegar, fra Thule eda soéluadila Thule.

2. Ekki ma breyta beranum og hlutum hans a neinn hatt.

3. Radfeerdu pig vid stluadila Thule ef pu hefur einhverjar
spurningar um rekstur, notkun og takmarkanir a beranum. Lestu
vandlega vfir allar leidbeiningar og upplysingar um abyrgd a
undan uppsetningu og notkun a@ beranum.

SAMSETNING OG FESTING

4. Athugadu samsetningarleidbeiningarnar til ad ganga ur
skugga um ad allir naudsynlegir hlutar vérunnar séu til stadar.

5. Tilvidbotar vid voruleidbeiningarnar eetti einnig ad taka
tilhlydilegt tillit til notkunarleidbeininga tiltekins kutaekis.

6. Okumadur bilsins ber einn abyrgd & ad tryggja ad kistan sé
i fullkomnu lagi og ad kistan seé tryggilega fest (jafnvel po pridji
adili hafi fest hana).

7. Setjio kistuna aldrei & bil med hamarkspyngd laegri en
pyngd vérunnar. Athugid leidbeiningar bilsins.

8. Ef billinn er buinn sjélfvirkri opnun skuthurdar eda skuthlera,
verdur ad afvirkja opnunina og opna verdur farangursrymid
handvirkt pegar kistan er 4, til ad fordast skemmdir & bilnum og/
eda kistunni.

9. Ekkireyna ad setja kistuna upp & neinn annan hatt en synt
er i leidbeiningum um uppsetningu.

10. EkkKi breyta vorunni @ nokkurn hatt.

1. Kistan fyrir drattarkrok hentar ekki fyrir drattarkroka sem eru
eingéngu ur ali eda GGG40 (pottjarni).

12. Drattarkulan og sivalur hluti drattarbeislisins sem neer 2 cm
nidur fyrir drattarkdluna skulu vera ur stali. Drattarkulufestingin
getur po verid ur ali.

13. Pyngd kistunnar og hlassid ma aldrei vera meira en

heimilt alag a drattarkrokinn. Upplysingar um alag drattarkroks
er ad finna @ merkingu vid hlid drattarkroksins eda i
upplysingabeeklingi bilsins.

14. Gangid avallt ur skugga um ad drattarkdlan sé laus vid
ohreinindi og oliu og dskemmd. Sumir drattarkdluframleidendur
hylja drattarkulurnar sinar med hlifdarfilmu eda hudun. Fjarleegja
verdur pynnuna eda hudina adur en burdarefnid er notad, par
sem pad hefur neikvaed ahrif & nining og stodugleika.

15. Efvagninn hreyfist & drattarkdlu eda ef klemmukraftur
minnkar pegar festihandfanginu er beitt skal stilla klemmukraft
drattarkulunnar i samraemi vid leidbeiningar um uppsetningu.
Leitadu rada hja soluadila Thule a stadnum um rad eda adstod.

16. Geettu pess ad 6ruggt bil sé & milli kistunnar og pustrorsins
til ad koma i veg fyrir ad hiti skemmi kistuna. Heitt pustrorid og/
eda Utblasturinn geeti skemmi thiuti kistunnar. A sumum bilum
parf framlengingu a pustrérid. Hafdu samband vid séluadila
Thule ef pu efast um hvada krofur eigi vid um pinn bil.

17.  bad getur verid ad pad purfi auka numerapl6tu. Hana aetti ad
festa a videigandi hluta kistunnar i samraemi vid 16g & hverjum
stad.

18. Geymdu leidbeiningarnar um uppsetningu og 6ryggi og (ef
vid &) ECE tegundarvidurkenningu i bilnum pegar kistan er fest a.

NOTA

19. Festu aldrei adra hluti vid kistuna pegar hun er brotin saman
a bilnum.

20. | hvert skipti sem kistan er notud skal geeta ad pvi ad hin sé
fest tryggilega eftir ad ekin hefur verid stutt vegalengd (50 km)
0g sidan med reglulegu millibili. Ef pu verdur var vid einhver
ovenjuleg hjoo, hreyfingu kistunnar, ad billinn lati 6druvisi, skaltu
stoppa og athuga hvort kistan sé tryggilega fost og i samraemi
vid leidbeiningarnar um uppsetningu.

21. Adur en ekiod er i burtu skaltu ganga ur skugga um ad lokid
sé rétt fest vid samanbrotna tjaldid. Athugadu med reglulegu
millibili i lengri ferdum og a 2 tima fresti pegar ekid er a ¢jofnu
landslagi.

22. Ekki aka bil & medan tjaldid uppsett.

23. Hradi 6kuteekisins verdur alltaf ad vera stilltur i samreemi

Vi pa hledslu sem verid er ad bera og nlverandi akstursskilyrdi,
svo sem gerd vegar, geedi vegar, vindskilyrodi, umferdarbunga

0g videigandi hradatakmarkanir, en ma ekki undir neinum
kringumstaedum fara yfir 130 km / Kist. (80 mph). Avallt skal virda
gildandi hradatakmarkanir og adrar umferdarreglur.

24. Aktu haegt yfir hradahindranir, hamarkshradi 10 km/kist.
(6,2 mph).

25. Taktu kistuna af adur en farid er [ bilapvottastoo.
26. Radlagt er a0 taka kistuna af pegar hun er ekki i notkun.

27. Ef naudsyn krefur skal farmurinn buinn videigandi ljosum
0g vidvorunarskiltum i samreemi vid gildandi 18g.

28. [tilvikum bilategunda sem fyrst voru sampykktar eftir

1. oktdber 1998, ma kistan sem sett er aftan & bilinn og/eda
hlassid ekki na yfir pridja bremsuljos bilsins. Pridja bremsuljos
bilsins verdur ad sjast:

-10 gradum vinstra og haegra megin vid langoxul bilsins.

-10 gradum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan larétta 6xul
bilsins. Ef pessar krofur eru ekki uppfylltar verdur ad setja upp
aukabremsuljés. Taka verdur tillit til landslaga pegar kistan er
notud.

29. Fyrir brottfor skal kanna virkni ljosanna. Pegar pokuljés er
notad a vagninum skal ganga ur skugga um ad pokuljésio a
Okutaekinu kvikni ekki samtimis. Pokuljos Okuteskisins slokknar
venjulega sjalfkrafa pegar dkuteekid skynjar ad kldin er tengd.
Athugadu hvort petta sé raunin.

30. Ef vagninn er med hallabunad til ad audvelda adgang ad
farangursrymi skal ganga ur skugga um ad bunadurinn sé
tryggilega laestur i flutningsstédu medan a flutningi stendur.

31. Heildarlengd og/eda hasd Okutaekisins getur aukist pegar
vagn er festur a. Geeta skal sérstakrar varudar pegar bakkad er
og/eda inn i bilskura eda ferjur o.s.frv.

32. Ekki lata farminn fara yfir innlendar reglugerdéir ad pvi er
var@ar breidd dkutaskis. Af 6ryggisastaedum meelir Thule med
pvi ad farmur sé ekki meiri en breidd 6kutaekisins.

33. Skiptu um alla skemmda eda slitna hluta kistunnar
tafarlaust. Vid flutning verdur ad herda allar stangir, bolta og/eda
reer i samraemi vid leidbeiningarnar um uppsetningu.

34. Hafid i huga ad aksturseiginleikar og hemlalag 6kuteekisins
(b.m.t. i beygjum) geta breyst og ad dkutaskid gaeti ordid
viokveemt fyrir hlidarvindi pegar vagninn er isettur.



UPPSETT TJALD

35. HALTU OLLUM ELDS- OG HITAGJOFUM FJARRI EFNI
TJALDSINS. Tjaldio uppfyllir kréfur um eldfimi CPAI-84 og CGSB
182-1. Efnid kann ad brenna ef pad 14tid vera i stddugri snertingu
vid einhvern eldgjafa. Ef sett er eitthvad utanadkomandi efni &
efni tjaldsins kann pad ad gera eldtefjandi eiginleika pess dvirka.

36. Ekki nota teeki sem brenna eldsneyti eda nota surefni
inni i tjaldi eda naleegt pvi. bar med talin eru kerti, gasljosker,
steinoliulampar og teeki til eldunar og upphitunar.

37. Ekki setja tjaldid naleegt vardeldi eda 66rum eldgjafa. Haltu
fiarlaeg® ad minnsta kosti 19ft / 6 m.

38. Haetta a falli eda kyrkingu - Skiljid barn aldrei eftir eftirlitslaust
i tjaldinu.

39. Ekkileyfa bornum ad leika vid eda ofan a tjaldi sem brotid er
saman.

ET

Oluline - Lugege hoolikalt 1&bi ja hoidke edasiseks kasutuseks
alles. Juhiste eiramine vbib pdhjustada toote ebadiget
kasutamist, mis voib pdhjustada kahju voi vigastusi.

A\ HOIATUS

Soiduki veokonksu kuul peab vastama ECE R55 nduetele.
Veokonksule paigaldatavaid tarvikuid, nagu pikendused voi
pooratavad seadmed, ei tohi kasutada koos Thule veokonksule
paigaldatava tootega, valja arvatud juhul, kui need on kinnitatud
sdiduki Sassiile ja on ECE R55 poolt heaks kiidetud. HOIATUS -
selliste nduetele mittevastavate seadmete kasutamine vaib olla
ohtlik, péhjustada kahjustusi ja tlihistada kdik garantiid.

ULDIST

1. Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud
vigastuste, vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata
jaanud tulu voi méne muu kahju voi rikkumise eest, mille on
podhjustanud hoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte
ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta Thule voi
Thule edasimUuja poolt kirjalikult vi suuliselt esitatud kinnitus-,
paigaldus- ja muudele juhistele.

2. Hoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

3. Kuiteil on hoidiku tédtamise, kasutamise ja piirangute kohta
kUsimusi, podrduge oma Thule edasimuuja poole. Enne hoidiku
paigaldamist ja kasutamist lugege koik juhised ja garantiiteave
hoolikalt 1abi.

KOKKUPANEK JA PAIGALDAMINE

4. Kontrollige paigaldusjuhiseid ja veenduge, et kdik toote
vajalikud osad on olemas.

5. Lisaks tootejuhistele tuleks nduetekohaselt arvesse votta ka
antud soiduki kasutusjuhendit.

6. Soidukijuht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et kandur
oleks ideaalses seisukorras ja et kandur oleks kindlalt
paigaldatud (isegi kui selle on paigaldanud kolmas isik).

7. Arge kunagi paigaldage kandurit sdidukile, mille
maksimaalne kaalupiirang on vaiksem kui toote kaal. Kontrollige
sdiduki kasutusjuhendit.

8. Kui sbiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse
avamise funktsioon ja hoidik on kinnitatud, tuleb sdiduki ja/vdi
hoidiku kahjustamise valtimiseks see funktsioon vélja lUlitada ja
pakiruum avada kasitsi.

9. Arge puidke kandurit paigaldada muul viisil kui
paigaldusjuhistes naidatud viisil.

10. Arge muutke toodet mingil viisil.

1. Pukseerimisvardale paigaldatav kandur ei sobi
taielikult alumiiniumist voi GGG40-st (malmist) valmistatud
pukseerimisvarraste jaoks.

12. Veokonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub
haakekuulist 2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest.
Haakekuuli hoidik aga véib olla alumiiniumist.

13. Hoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Uletada
veokonksu lubatud kandevdimet. Teavet veokonksu kandevdime
kohta leiate veokonksu korval olevalt margilt voi sdiduki
kasutusjuhendist.

14. Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust véi dli ning
et see poleks kahjustatud. MAned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega. See foolium vdi kate
tuleb enne hoidiku kasutamist eemaldada, kuna see vahendab
hddrdumist ja stabiilsust.

156. Kui kandur liigub veokuul voi kui kinnituskaepideme
kasutamisel vaheneb kinnitusjoud, tuleb veokuul kinnitusjéudu
reguleerida vastavalt paigaldusjuhistele. Kisige ndu voi abi oma
kohalikult Thule edasimudja.

16. Kuumakahjustuste valtimiseks kontrollige, et summutitoru ja
hoidiku vahele jaaks piisav ruum. Kuum summutitoru ja/vai kuum
heitgaas vbivad kahjustada hoidiku osi. Teatud sdidukimudelitel
on ndutav summutitoru pikendi. Kui te pole oma séiduki kohta
kehtivates nduetes kindel, poorduge Thule edasimudja poole.

17. Noéutud voib olla taiendav numbrimark. See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada hoidikul sobivale kohale.

18 Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning (vajaduse korral)
URO Euroopa Majanduskomisjoni titbikinnitust séidukis, kuhu
kandur on paigaldatud.

KASUTAMINE

19. Arge kunagi kinnitage hoidikule tdiendavaid esemeid, kui
see on soidukile kokku pandud.

20. Iga kord, kui kandurit kasutatakse, kontrollige, kas kandur
on parast lUhikese vahemaa (50 km) labimist ja seejarel
korrapéaraste ajavahemike jarel kindlalt kinnitatud. Kui markate
ebatavalist mUra, kanduri liikumist, séiduki erinevat kaitumist voi
muid ebatavalisi tingimusi, peatuge ja kontrollige, kas kandur on
digesti kinnitatud ja vastavalt paigaldusjuhistele.

21. Enne drasoitu veenduge, et kate oleks volditud telgi kilge
korralikult kinnitatud. Kontrollige regulaarselt pikematel séitudel
jaiga 2 tunnijarel, kui sdidate ebatasasel maastikul.

22. Arge juhtige séidukit paigaldatud telgiga.

23. Sdiduki kiirust tuleb alati kohandada vastavalt veetavale
koormusele ja praegustele sdidutingimustele, nagu teetlup,
tee kvaliteet, tuuleolud, liikluse intensiivsus ja kohaldatavad
kiirusepiirangud, kuid see ei tohi mingil juhul tletada 130 km/h
(80 miili tunnis). Alati tuleb jargida kehtivaid kiirusepiiranguid ja
muid liikkluseeskirju.

24, Soditke aeglaselt Ule kiiruskonaruste, maksimaalne kiirus
10 km/h (6,2 mph).

25. Enne automaatse autopesula kasutamist eemaldage
kandur.

26. Soovitatav on kandur eemaldada, kui seda ei kasutata.

27. Vajaduse korral peab veos olema varustatud asjakohaste
tulede ja hoiatusmarkidega vastavalt kohalikele digusaktidele.

28. Sdidukite puhul, mille esmakordne tldbikinnitus toimus
parast 1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav hoidik ega
koorem varjata séiduki kolmandat pidurituld. Séiduki kolmas
pidurituli peab olema nahtav:

sGiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremailt.
horisontaalteljest 10 kraadi kdrgemalt ja 5 kraadi madalamalt. Kui
neid ndudeid ei saa jargida, tuleb sdidukile paigaldada vahetatav
lisapidurituli. Hoidiku kasutamisel tuleb arvesse votta kohalikke
eeskirju.

29. Enne valjumist tuleb kontrollida tulede toimimist. Kanduri
udutule kasutamisel veenduge, et sdiduki udutuli ei oleks
samaaegselt sisse lUlitatud. Séiduki udutuli kustub tavaliselt
automaatselt, kui sdiduk tuvastab, et pistik on Uhendatud.
Kontrollige, kas see on ni.
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30. Kui kanduril on kallutusmehhanism, mis véimaldab hdlpsat
juurdepéaasu pakiruumile, veenduge, et mehhanism oleks
transportimise ajal transpordiasendis kindlalt lukustatud.

31. Sdiduki kogupikkus ja/vdi -kdrgus vdivad kanduri
paigaldamisel suureneda. Olge eriti ettevaatlik tagurdamisel ja/
vOi garaazidesse, parviaevadele jne sisenemisel.

32. Arge laske koormal iiletada sdiduki laiuse osas siseriiklikke
eeskirju. Ohutuse tagamiseks soovitab Thule mitte vedada
sdiduki laiusest laiemaid koormaid.

33. Vahetage kanduri kahjustatud véi kulunud osad kohe valja.
Transpordi ajal tuleb kbik hoovad, poldid ja/vdi mutrid pingutada
vastavalt paigaldusjuhistele.

34. Pidage meeles, et sbiduki siduomadused ja
pidurduskaitumine (sealhulgas kurvides) vdivad muutuda ning et
sdiduk voib muutuda kulgtuule suhtes haavatavaks, kui kandur
on paigaldatud.

PAIGALDATUD TELK

35. HOIDKE TULD JA SOOJUSALLIKAID EEMAL TELGI
KANGAST. Telk vastab CPAI-84 ja CGSB 182-1 sUttivusohutuse
nduetele. Kangas vdib pdlema minna, kui see puutub pidevalt
kokku mis tahes tulega. Mis tahes voorkehade asetamine telgi
kangale voib muuta tulekindlad omadused ebaefektiivseks.
36. Arge kasutage telgi sees ega selle Idheduses

kitust pdletavaid ega hapnikku tarbivaid seadmeid. Siia
kuuluvad kuunlad, gaasilaternad, petrooleumilambid ning
toiduvalmistamis- ja kltteseadmed.

37. Arge pange telki I5kke vdi méne muu tuleallika ldhedusse.
Hoidke vahet vahemalt 6 m.

38. Kukkumis- voi kagistamisoht - Arge kunagi jatke last telki
jarelevalveta.

39. Arge lubage lastel mangida kokkuvolditud telgi imber voi
peal.

Lv

Svarigi - Uzmanigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai.
Instrukciju neievéroSana var izraisit produkta nepareizu
lietoSanu, kas var radit bojajumus vai savainojumus.

A BRIDINAJUMS

Transportlidzek|a sakabes akim jaatbilst ECE R55 prasibam.

Uz sakabes aka mont&jami piederumi, pieméram, pagarinataji
vai nolokami mehanismi, nedrikst tikt izmantoti kopa ar Thule

uz sakabes aka montéjamiem izstradajumiem, ja vien tie nav
piestiprinati transportlidzekla Sasijai un nav apstiprinati atbilstosi
ECE R55. BRIDINAJUMS — tadu ieri¢u izmanto$ana, kas
neatbilst Sim prasibam, var apdraudét drosibu, radit bojajumus
un anulét visas garantijas.

VISPARIGI

1. Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama
vai nekustama ipasuma bojajumiem, pelnas zudumiem vai
jebkadiem citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies
nepareizas turétaja uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata,
ieskaitot, bet neaprobezojoties ar tadu uzstadiSanu vai lietosanu,
kas neatbilst montéSanas noradijumiem, uzstadisanas
noradijumiem vai jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem
rakstiski vai mutiski ir informéjis uznémums Thule vai Thule
izplatitajs.

2. Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.

3. Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi par
turétaja darbibu, lietoSanu un ierobezojumiem. Pirms turétaja
uzstadisanas un lietoSanas rupigi izlasiet visus noradijumus un
garantijas informaciju.

MONTAZA UN UZSTADISANA

4. Parbaudiet montazas instrukcijas, lai parliecinatos, ka ir
visas nepiecieSamas produkta dalas.

5. Papildus produkta instrukcijam pienacigi janem véra ar
konkréta transportlidzek|a lietoSanas instrukcijas.

6. Transportlidzekla vaditajs ir pilniba atbildigs par to, lai
turétajs butu ideala stavokli un lai tas butu droSi uzstadits (pat ja
ta montazu ir veikusi tresa persona).

7. Nekada gadijuma turétaju nedrikst uzstadit uz
transportlidzek|a, kura maksimala svara ierobezojums ir mazaks
par izstradajuma svaru. Parbaudiet transportlidzek|a lietoSanas
instrukciju.

8. Jatransportlidzeklis ir aprikots ar automatiskas bagazas
nodalijuma vai bagazas nodalijuma atvérSanas funkciju, turétaja
uzstadiSanas gadijuma Si funkcija ir jaatspéjo un bagazas
nodalijums jaatver manuali, lai noverstu transportlidzek|a un/vai
turétaja bojajumus.

9. Turétaju drikst uzstadit tikai ta, ka paradits uzstadiSanas
instrukcijas.

10. Nekada veida neparveidojiet produktu.

11. Uz piekabes stiena uzstaditais turétajs nav pieméerots
piekabes stieniem, kas izgatavoti tikai no aluminija vai GGG40
(Cuguna).

12. VilkSanas akim un jagstiena cilindriskajai dalai, kas sasniedz
2 cm zem vilkSanas aka, jabut izgatavotai no térauda. Tomér
vilk§anas aka turétajs var but izgatavots no aluminija.

13. Turétdja un kravas svars nekada gadijuma nedrikst
parsniegt atlauto jugstiena noslodzi. Informacija par jugstiena
noslodzi ir pieejama uz datu plaksnites blakus jugstienim vai
transportlidzekla informacijas bukleta.

14. Vienmér parbaudiet, vai uz vilk§anas aka nav netirumu un
ellas un vai tas nav bojats. Dazi vilkSanas aka razotaji vilksanas
akus parklaj ar aizsargajosu plévi vai parklajumu. ST pléve vai
parklajums pirms turétaja lietoSanas ir janonem, jo tas negativi
ietekmé berzi un stabilitati.

16. Jaturétajs uz jugstiena parvietojas vai, lietojot fiksacijas
rokturi, iespiléSanas spéks samazinas, vilksanas aka
iespiléSanas speks janoregulé saskana ar uzstadiSanas
instrukcijam. Jautajiet padomu vai ludziet palidzibu vietéjam
Thule izplatitajam.

16. Lai izvairitos no karstuma raditiem turétaja bojajumiem,
starp turétaju un izputéju jabut pietiekama attalumam, lai
noveérstu turétaja paklausanu karstuma ietekmei. Karstais
izpUtéjs un/vai karsta izpludes gaze var radit turétaja
komponentu bojajumus. Daziem transportlidzeklu modeliem ir
jaizmanto izpUtéja pagarinatajs. Ja rodas Saubas par prasibam,
kas attiecas uz jusu transportlidzekli, konsultéjieties ar savu
Thule izplatitaju.

17.  Var bUt nepiecieSama papildu numura Zime. Ta japievieno
attiecigajai turétaja dalai saskana ar vieté&jiem tiesibu aktiem.
18. Glabgjiet uzstadisanas, droSibas noradijumus un (ja
attiecinams) EEK tipa apstiprindjumu transportlidzekii, kura
turétajs ir uzstadits.

LIETOSANA

19. Nekada gadijuma nepievienojiet papildu elementus
turétajam, kad tas ir salocits uz transportlidzek|a.

20. Katru reizi izmantojot turétaju, pec neliela attaluma (50 km)
un péec tam ar regulariem intervaliem parbaudiet, vai tas ir drosi
uzstadits. Ja pamanat neparastu troksni, turétaja parvietoSanos,
transportlidzekla gaitas izmainas vai citus neparastus apstak|us,
apturiet transportlidzekli un parbaudiet, vai turétajs ir pareizi un
saskana ar uzstadisanas instrukcijam nostiprinats.

21. Pirms braukSanas prom parliecinieties, ka parvalks ir pareizi
piestiprinats pie salocitas telts. Parbaudiet regulari garakos
braucienos un ik péc 2 stundam, braucot pa nelidzenu reljefu.
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22. Nevadiet transportlidzekli, kameér telts ir izvietota.

23. Transportlidzekla atrums vienmér japielago atkariba no
parvadajama svara un braukSanas apstakliem attiecigaja bridi,
pieméram, cela tipa, cela seguma kvalitates, véja, satiksmes
intensitates un piemérojamiem atruma ierobezojumiem, tacu
tas nekad nedrikst parsniegt 130 km/h (80 judzes/h). Vienmér
jaievéro speka esosie atruma ierobezZojumi un citi satiksmes
noteikumi.

24, Brauciet I€nam pa atruma izcilniem, maksimalais atrums
10 km/h (6,2 mph).

25. Nonemiet turétaju pirms automatiskas automazgatavas
lietoSanas.

26. Jaturetajs netiek izmantots, to ieteicams nonemt.

27. Ja nepieciesams, krava jaapriko ar atbilstoSiem lukturiem
un bridinajuma zZimem saskana ar viet&jiem noteikumiem.

28. Tadiem transportlidzekliem, kuru tips pirmo reizi apstiprinats
péc 1998. gada 1. oktobra, aizmuguré piemontétais turétajs un/
vai krava nedrikst aizsegt transportlidzekla treSo bremzu lukturi.
Transportlidzekla treSajam bremZzu lukturim jabut redzamam
§ados gadijumos:

-10 gradi pa kreisi un pa labi no transportlidzekla garenvirziena
ass;

-10 gradi virs un 5 gradi zem horizontalas ass; Ja Sie nosacijumi
nav ieveroti, jauzstada papildu rezerves bremzu lukturis. Lietojot
turétaju, jaievero valsts noteikumi.

29. Pirms braukSanas sakSanas japarbauda lukturu

darbiba. Izmantojot uz turétaja miglas lukturi, parbaudiet,

vai vienlaikus nav ieslégts transportlidzek|a miglas lukturis.
Transportlidzekla miglas lukturis parasti automatiski izslédzas,
kad transportlidzeklis konstaté, ka ir iesprausts spraudnis.
Parbaudiet, vai tas ta ir.

30. Ja turétajam ir sasvérsanas mehanismes, lai varétu viegli
piek|ut bagazas nodalijumam, parbaudiet, vai mehanisms
transportéSanas laika ir drosi blokéts transportéSanas stavokir.
31. Jairuzstadits turétajs, transportlidzekla kopé€jais garums
un/vai augstums var palielinaties. leverojiet pasu uzmanibu,
braucot atpakalgaita un/vai iebraucot garazas, uzbraucot uz
pramjiem u.tml.

32. Nelaujiet kravai parsniegt valsts noteikumus attieciba uz
transportlidzekla platumu. DroSibas apsverumu dé| Thule grupa
iesaka neparvadat kravas, kas ir plasakas par transportlidzekla
platumu.

33. Nekavéjoties nomainiet bojatas vai nolietotas turétaja dalas.
TransportéSanas laika visas sviras, bultskrives un/vai uzgriezni
japievelk saskana ar uzstadiSanas instrukcijam.

34. Nemiet Véra, ka, uzstadot turétaju, var mainities
transportlidzekla darbibas parametri un bremzé&sanas veids
(tostarp llkumos), ka ar transportlidzekli var apdraudéet sanvéjs.

IZVIETOTA TELTS

35. SARGIET TELTS AUDUMU NO JEBKADA VEIDA SILTUMA
AVOTIEM UN LIESMAM. Telts atbilst standarta CPAI-84 un
CGSB 182-1 prasibam par aizdeg$anos. Audums var aizdegties,
ja ilgstosi tiek atstats saskaré ar liesmu avotu. Jebkadas
nepiemeérotas vielas uzklaSana uz telts auduma var samazinat ta
ugunsizturibas Tpasibas.

36. Nelietojiet degvielu vai skabekli patéréjosas ierices telts
iekSpuse vai tas tuvuma. Tas ietver sveces, gazes laternas,
petrolejas lampas un édiena gatavosanas un sildisanas ierices.
37. Nenovietojiet telti blakus ugunskuram vai citam liesmu
avotam. leverojiet vismaz 6 m (19 pédas) attalumu.

38. Kritiena vai noznaugSanas risks - nekad neatstajiet beérnu
bez uzraudzibas telti.

39. Nelaujiet bérniem spéeléties ap vai virsu salocitai teltij.

LT

Svarbu - AtidZiai perskaitykite ir saugokite, kad galetumeéte
veliau pasinaudoti. Nepaisant instrukcijy, produktas gali bati
netinkamai naudojamas, o tai gali sukelti Zalg ar suzalojimus.

A JSPEJIMAS

Transporto priemonés grazulas turi atitikti ECE R 55
reikalavimus. Prie gragzulo pritvirtinty priedy, tokiy kaip grazulo
ilgikliai ar atsukimo jtaisai, negalima naudoti kartu su ,Thule®
ant grazulo pritvirtintais gaminiais, nebent jie pritvirtinti prie
transporto priemoneés vaziuokles ir patvirtinti ECE R55.
JSPEJIMAS. Naudojant prietaisus, kurie neatitinka Sios
nuostatos, gali kilti pavojus saugumui, sugadinti ir panaikinti
visas garantijas.

BENDRA

1., Thule” neprisiima jokios atsakomybeés uz asmeny
suzalojimag, kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima,
prarastg pelng ar bet kokius kitus nuostolius ar Zalg, kurig sukelée
netinkamai sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet
neapsiribojant, montavima arba naudojima, neatsizvelgiant j
surinkimo, montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias
rastu arba Zodziu pateike ,Thule” arba ,Thule* pardavéjas.

2. Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.

3. Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima,
naudojimg ir apribojimus, kreipkites j ,Thule* pardaveja. Pries
montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas
ir garantijos informacija.

SURINKIMAS IR MONTAVIMAS

4. Patikrinkite surinkimo instrukcijas, kad jsitikintumete, jog yra
visos reikalingos gaminio dalys.

5. Be gaminio instrukcijy, taip pat reikéty tinkamai atsizvelgti |
konkrecios transporto priemones naudojimo instrukcijas.

6. Tik transporto priemonés vairuotojas yra atsakingas uz tai,
kad nesiklis blty geros buklés ir patikimai pritvirtintas (net jei jj
tvirtina treCiasis asmuo).

7. Niekada netvirtinkite nesiklio ant transporto priemones,
kurios didziausia svorio riba yra mazesné uz gaminio svorj.
Patikrinkite transporto priemones naudojimo instrukcija.

8. Kainesiklis pritvirtintas, transporto priemongije turi bati
iSjungta automatine bagazinés arba uzpakalinio borto atidarymo
funkcija, jei tokia funkcija yra, o bagazo skyriy reikia atidaryti
rankiniu baddu, siekiant iSvengti transporto priemonés ir (arba)
nesiklio apgadinimo.

9. Nebandykite tvirtinti nesiklio jokiu kitu badu, nei parodyta
tvirtinimo instrukcijose.

10. Jokiu badu nekeiskite produkto.

11.  Vilkimo strype montuojamas laikiklis netinka vilkimo
strypams, pagamintiems tik i$ aliuminio arba GGG40 (ketaus).

12. Vilkimo rutulys ir cilindrine vilkimo strypo dalis, kuri siekia 2
cm zemiau vilkimo rutulio, turi bati pagaminti is plieno. TaCiau
vilkimo rutulio laikiklis gali buti pagamintas i$ aliuminio.

13. Nesiklio ir krovinio svoris niekada neturi virSyti leistinos
grazulo apkrovos. Informacijg apie grazulo apkrova rasite

Salia grgzulo esancioje ploksteléje arba transporto priemonés
instrukcijy knygeleje.

14. Visada patikrinkite, ar vilkimo rutulyje néra neSvarumy ir
alyvos ir ar jis nepazeistas. Kai kurie vilkimo rutuliy gamintojai
savo vilkimo rutulius padengia apsaugine folija ar danga. Si folija
ar danga turi bati pasalinta prie$ naudojant nesiklj, nes ji turi
neigiama poveikj trinCiai ir stabilumui.
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15. Jeigu nesiklis juda ant vilkimo rutulio arba jeigu naudojant
tvirtinimo rankeng sumazéja spaudimo jéga, vilkimo rutulio
spaudimo jéga reikia sureguliuoti pagal montavimo instrukcijas.
Kreipkités patarimo ar pagalbos j vietinj Thule pardavéja.

16. Palaikykite saugy atstuma tarp nesiklio iki iSmetimo
vamzdZzio, kad Siluma nepazeisty nesiklio. Karstas iSmetimo
vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios dujos gali sugadinti
nesiklio komponentus. Tam tikruose transporto priemoniy
modeliuose reikia iSplesti iSmetimo vamzdi. Jei kyla abejoniy
del jusy automobiliui taikomy reikalavimy, kreipkités j Thule
pardaveja.

17.  Gali prireikti papildomo numerio zenklo. Tai turéty buti
pritvirtinta prie atitinkamos vezejo dalies pagal vietinius
jstatymus.

18. Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo patvirtinima (jei
taikoma) laikykite automobilyje, kuriame sumontuotas nesiklis.

NAUDOTI

19. Niekada prie ant transporto priemones sulankstyto nesiklio
netvirtinkite papildomy daikty.

20. Kaskart naudodami nesSiklj, nuvaziave nedidelj atstuma (50
km) ir po to reguliariais intervalais, patikrinkite, ar nesiklis yra
patikimai pritvirtintas. 1Sgirde bet kokj nejprastg garsg, pastebeje
nesiklio judejima, nejprastg transporto priemones funkcionavima
ar kt., sustokite ir patikrinkite, ar nesiklis tinkamai pritvirtintas
pagal montavimo instrukcijas.

21. Prie$ vaziuodami jsitikinkite, kad dangtis tinkamai
pritvirtintas prie sulankstytos palapinés. Reguliariai tikrinkite
ilgesnése kelionése ir kas 2 valandas, kai vaziuojate nelygiu
reljefu.

22. Nevaziuokite transporto priemone, kol palaping isskleista.

23. Transporto priemones greitis visada turi bati nustatomas
atsizvelgiant j veZama krovinj ir esamas vaziavimo salygas,
pvz., kelio tipg, kelio kokybe, veéjo salygas, eismo intensyvuma
ir taikomus greicio apribojimus, taciau jokiu btdu neturi virSyti
130 km/h (80 myliy per valanda). Visada batina laikytis taikomy
greicCio apribojimy ir kity eismo taisykliy.

24. | étai vaziuokite per greicio nelygumus, maksimalus greitis
10 km / h (6,2 mph).

25. PrieS naudodami automatine plovyklg, nuimkite laikiklj.
26. Nenaudojama neSiklj rekomenduojama nuimti.

27. Jei bltina, krovinyje pagal vietinius jstatymus turi bati
sumontuoti atitinkami zibintai ir jspejamieji zenklai.

28. Transporto priemoniy, kurioms pirmasis tipo patvirtinimas
suteiktas po 1998 m. spalio 1d., gale sumontuotas nesiklis

ir (arba) krovinys neturi dengti transporto priemoneés treciojo
stabdziy Zibinto. TreCiasis transporto priemonés stabdziy
Zibintas turi bati matomas is:

-10 laipsniy j kaire ir j deSine nuo transporto priemones iSilginés
asies.

-10 laipsniy virs horizontalios asies ir 5 laipsniy po horizontalia
asimi. Jeigu Siy taisykliy nesilaikoma, turi bati jrengtas
neprivalomas atsarginis stabdziy Zibintas. Naudojant nesiklj,
batina laikytis vietiniy jstatymuy.

29. Pries iSvykstant, reikia patikrinti zibinty veikima. Kai
naudojate laikiklio rako zibintg, jsitikinkite, kad transporto
priemones ruko zibintas néra jjungtas tuo paciu metu.
Transporto priemonés ruko zibintas paprastai automatiskai
iSsijungia, kai transporto priemoné nustato, kad kistukas
prijungtas. Patikrinkite, ar taip yra.

30. Jei vezéjas turi pakreipimo mechanizma, kad bty galima
lengvai pasiekti bagazine, jsitikinkite, kad transportavimo metu
mechanizmas yra tvirtai uZrakintas transportavimo padeétyje.

31. Bendras transporto priemoneés ilgis ir (arba) aukstis gali
padidéti, kai jrengiama gabenimo talpa. Bukite ypac atsargus
vaziuodami atbuline eiga ir (arba) jvaziuodami j garazus ar keltus
ir pan.

32. Neleiskite, kad krovinys virSyty nacionalines taisykles,
susijusias su transporto priemonés plociu. Saugumo
sumetimais Thule grupé rekomenduoja nevezti kroviniy,
platesniy uZ transporto priemonés plotj.

33. Nedelsdami pakeiskite pazeistas ar susidévejusias nesiklio
dalis. Transportavimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verzlés
turi bati priverztos pagal montavimo instrukcijas.

34. Atminkite, kad kai jrengtas nesiklis, transporto priemonés
vaziavimo charakteristikos ir stabdymas (taip pat posukiuose)
gali keistis ir jg gali stipriau veikti Soninis vejas.

ISSKLEISTA PALAPINE

35. LAIKYKITE VISUS LIEPSNOS IR SILUMOS SALTINIUS
TOLIAU NUO PALAPINES AUDINIO. Palaping atitinka CPAI-84
ir CGSB 182-1 degumo reikalavimus. Audinys gali uZsidegti,

jei nuolat lieCiasi su bet kokiu liepsnos Saltiniu. Ant palapinés
audinio uztepus bet kokiy pasaliniy medziagy, ugniai atsparios
savybes gali tapti neveiksmingos.

36. Nenaudokite degalus deginanciy ar deguonj naudojanciy
prietaisy palapinés viduje ar Salia jos. Tai apima zvakes, dujinius
Zibintus, zibalo lempas ir virimo bei Sildymo prietaisus.

37. Nestatykite palapinés Salia lauzo ar kito liepsnos Saltinio.
Uztikrinkite bent 19 pedy / 6 m atstuma.

38. Kritimo ar pasismaugimo pavojus - Niekada nepalikite vaiko
be prieziuros palapinégje.

39. Neleiskite vaikams Zaisti aplink ar ant sulankstytos
palapines.

UK

Ba)xnueo - YBaXKHO NpoumnTanTe 1 36epexiTb A4
BUKOPWUCTAHHA B ManbyTHEOMY. HeAOTPUMaHHS IHCTPYKUIiN
MOXe MPU3BECTW [0 HEMPABUIBHOTO BUKOPUCTAHHA MPOAYKTY,
LLLO MOXE CMPUYUHUTU MOLLKOLYKEHHSA ab0 TPpaBMMU

A MOMNEPEOYXEHHA

Kyns TAroBO-34iMHOMo NpUCTPOO aBTOMOGINA Mae BignoBigaTu
B1Moram pernameHTy ECE R 55. Akcecyapw, 9Ki MOHTYHOTbCS
Ha Hin, 9K-0T 1T NTo4oBXKYyBaYi abo BiAKUAHI MPUCTPOI, HE
[03BOJISETLCA BUKOPUCTOBYBATM Pa3oM i3 B1pobom Thule,

LLIO MOHTYETbCS Ha Ky/i TArOBO-34iMHOMO MPUCTPOHO, AKLLO

X He 3aKpIinJIeHo Ha LWaci aBTOMODbIA Ta HE CXBaIEHO B
pernameHTi ECE R55. YBAIA! BrkopucTaHHSa MpUCTPOIB, AKi
He BiANOBIAaOTb Ui BUMO3i, MOYXe MOCTaBUTK Nif 3arposy
6e3neKy, CNPUYMHUTIA NOLLKOOXKEHHS Ta aHYtOBaTW BCI
rapaHTil.

3AlAJ1IbHI MOJIOXXEHHA

1.  KomnaHisa Thule He Hece »KoAHOI BianoBiaanbHOCTI

3a TiNecHi TpaBMK 1toaen, NOLWKOAXKEHHSA PYXOMOro abo
HEepyXOMOro MainHa, BTpaTy NpubyTKy Y 6yab-aKi iHLWi

36UTKM ab0 NOLLKOOXKEHHS, CIIPUYMHEH] HEMPABUNBHUM
MOHTaXXEM YW BUKOPUCTAHHAM BaraxKHuKa, BKIIOYHO 3, ane He
OBMEXKYHOUNCh, MOHTaXXEM Y BUKOPUCTAHHAM i3 MOPYLUEHHAM
IHCTPYKLIM 3i 360PKM, MOHTaXy ab0 iHLUMX YKa3iBOK, HaOaHUX Y
MUCbMOBII YK YCHIM GopMi KOMNaHieto Thule abo i areHToM i3
npoaaxis.

2. BarakHVK i Moro 4acTuHM 3a60POHAETLCS OYLb-AKMM
YUHOM 3MiHIOBATW.

3. AKWo y Bac BUHWKHYTb OyAb-sKi 3anmMTaHHs Woa0
ekcnayaTauil, BUKOPUCTaHHA Ta 06MeXeHb Ha 3aCTOCYBaHHSA
BaraXkHuMKa, 3BEPHITbCS 40 areHTa 3 NpogaxkiB NpPoayKLil
KoMnaHii Thule. YBa)xHO NpoYnTanTe BCi BiAOMOCTI B iIHCTPYKLT
Ta rapaHTil, NepLU HiXK PO3MoYaT MOHTaX i BUKOPUCTaHHSA
BaraxxHuKa.
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3BIPKA I MOHTAX

4. [lepeBipTe IHCTPYKLIO 3i CKNafaHHs, Wo6 nepekoHaTuncs,
LLIO BCi HEOOXIiZIHI YaCTVHW BUPOBY MPUCYTHI.

5. HapopaTtok o iHCTPYKUi 40 BUPOBY, CAif Takox
NPUOINNTY HaNEeXHyY yBary iHCTPYKL,I 3 ekcnayaTaLii 4aHoro
aBTOMOOINS.

6. Bogai TpaHCnopTHOro 3acoby HeCe NOBHY
BiANOBIAaNbHICTb 3a 3a6e3neYeHHs 6e300raHHOro CTaHy
TpaHCnopTepa Ta Moro HagiMmHoOro KpinaeHHs (HaBiTb SKLLO
MOro BCTaHOBMNA iHLIA NOAMHA).

7. Hikonun He BCTaHOB/IOMTE TPUMaY Ha TPAHCMOPTHUI
3aci6, MakcrMarbHa Bara siKoro HiyK4a 3a Bary B1Upooby.
[TepeBipTe IHCTPYKLIO 3 eKcrnyaTalii aBTOMObGINSA.

8. 4KuWo TpaHCNoOpTHMK 3aci6 obnagHaHO GYHKLIED
aBTOMATUYHOIO BiAKPUBaHHS HaraxHWKa Y 3aHbOro
BiAKMAOHOMO 60PTa, L0 GYHKLLIO CNid BUMKHYTW 1 BiKprBaTK
BiAOINIEHHSA 15 Baraxky BPy4HY, KO/ BCTAHOB/IEHO
TPaHCMoPTEP, LWO6 HE NMOLWKOANTM TPAHCMOPTHMIK 3acio abo
cam TpaHcrnopTep.

9. He HamaranTecs BCTaHOBUTY HameT Oyab-AKNM iHLWM
CMOCOB0OM, KpiM CNOCOBY, 3a3HAYEHOI0 B iIHCTPYKLiT 3 MOHTaMXY.

10. V xogHoMy pasi He MOANPIKyNTE BUPI6.

1. KpinaeHHSA Ha BYKCUPHIN WTaH3i He NiaXoaaTb Ans
BMKOPWCTaHHS 3 BYKCUPHUMM LUITAaHraMu, BUTOTOB/IEHUMM
MOBHICTHIO 3 aNtoMiHito Ym YyaByHy (GGG40).

12. BykcupyBasbHa Kyns Ta UniHgpWYHa YacTrHa dapkona,
aKa Jocsirae 2 CM Hmpk4e 6yKCrpyBanbHO! Ky/i, MOBUHHI ByTH
BUIOTOB/EHI 3i cTani. OQHaK TpMmay ByKCUpyBasibHOI Ky/i
MOXe OYTV BUFOTOBNEHWNM 3 a/TKOMIHItO.

13. Bara kpinneHHsa Ta BaHTa)Ky HIKO/IM He MOBMHHA
nepesuLLyBaTy OOMYCTMMY BaHTaXXOMiANOMHICTb

dapkona. [HdopMaLLito MPO BaHTaXOMIANOMHICTb

dapkona MoXHa 3HanTK Ha Tabnn4Li nopy4 3 dapkornom abo B
iHpOopMaLLiHOMY BYK/IETI aBTOMOOINS.

14. 3aBxaw nepeBipsnTe, WO6 GyKcmnpyBabHa Kynsa 6yna
duncTa (6e3 6pyay 1 Macna) i cnpaBHa. desKi BUPOOHMKM
ByKCUPYBasibHMX Ky/lb MOKPUBAIOTb 1X 3aXUCHOO MJTIBKOK YK
NOKPUTTAM. Nepen BUKOPUCTAHHAM KPIMIEHHS TakKy MaiBKy Yu
NOKPUTTA CAif 3HATK, TOMY LLLO BOHW HErATUBHO BMIMBAKOTb Ha
34erneHHs Ta piBHOBary.

15. AKLWO TpMMaY pyxaeTbCs Ha ByKCUpyBasibHiv Kysi

ab0 AKLLO CW1a 3aTUCKY 3MEHLLYETHLCS Mif vac poboTu

3 PYKOSATKOK KPIMJIEHHS, CUITY 3aTUCKY BYKCHPYBasibHOI

Ky/li HeOOXiAHO BigperyntoBaTh BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLN 3
MOHTaxKy. 3BEPHITbCSA 40 MiCLIEBOro gnnepa Thule 3a nopagoto
411 0ONOMOrOHO.

16. JoTpumymnTecsa 6e3neYHol BiACTaHi MiX KpinJIeHHAM

i BUXJIOMHOLO TRYOOIO, W06 HE A0MYCTUTY NMOLLKOAXKEHHS
KpinieHHs Yepes neperpiBaHHsA. fapsya B1UxaonHa Tpyba Ta/
ab0o rapsaYmin BUXI0MHMIA ra3 MOXKe NOLKOANTY KOMMOHEHTM
KpinneHHs. [ns gesakux Mogenen TpaHcnopTHMX 3aco6iB
BMMaraeTbCs BMKOPUCTOBYBATW NOAOBXKYBasIbHY HacaaKy
0119 BUXNOMHOI TPpy6U. AKLLO BY HE BNEBHEHI LLIOAO BUMOT,
AKi 3aCTOCOBYIOTLCA [0 BaLLOro TPAHCMOPTHOIO 3acoby;,
3BEPHITLCA [0 areHTa 3 Npoaarkis komnaHii Thule.

17.  Moxn1Bo, 3HaO06UTbCA OOAATKOBMN HOMEPHWNIM 3HAK.
Voro cnin npUKpInUTY 10 HaNeKHOT YaCTUHM KPinaeHHs
BiANOBIAHO 0 MICLLEBOIO 3aKOHOAABCTBA.

18. 36epirante iIHCTPYKLUIT 3 MOHTaXY 1 TEXHIKN 6Ee3MeKn

Ta (AKLLO €) OPiLlINHWIA cepTudikaT BiANOBIAHOCTI EEKy
TPAHCMOPTHOMY 3ac00bi, 1€ BCTAHOB/IEHO KPIM/IEHHS.

BUKOPUCTAHHA

19. Hikonu He NpUKpPINAOMTE 4OAATKOBI MPEAMETU A0
KPINJeHHS, KO MOro CKNafeHo Ha TPaHCMOPTHOMY 3acobi.

20. LLlopasy nig yac BUKOPUCTaHHA KPiNaeHHS NepeBipanTe
HaOiNHICTb MOro 3aKpinaeHHsA cneplly Yepes 50 KM, a NoTim
Yyepes PiBHI MPOMIXKKWM A0POr. AKLLO BX NOMITUAN HE3BUYHM
LLYM, PYX KPIMIEHHS, 0CO6/IMBY NOBEAiHKY TPAHCMOPTHOIO
3ac06y YK iHLLI HE3BWYHI YMOBW 1341, 3yNUHITLCS Ta
nepeBipTe, YM NPaBUAbHO 3aKPINAEHO KPiNaeHHs BiANOBiAHO
[0 IHCTPYKL, i3 MOHTaxKy.

21. Tlepen no4aTKoOM pyxy nepekoHamTecs, Lo YOX0/
NpaBMIbHO NPUKPINAEHO A0 CKNaAeHoro HameTy. BrkoHyite
nepeBipKy Yepes perynspHi iHTepBanu vYacy nif Yac TpuBaamx
NOOOPOXKEN i KOXKHI 2 roanHK B pasi 1341 Nno HePIiBHIN
MiCLIEBOCTI.

22. He KepyWnTe TPAHCMOPTHNUM 3aCO60M, SKLLO HaMeT
PO3rOPHYTO.

23. LLBMAKiCTb TPAHCMOPTHOIO 3aCO0y 3aBXKaM Mae
BiANOBIAATW BaHTaXYy, LLIO MEPEBO3UTLCH, @ TAKOXK MOTOYHUM
YMOBaM KepyBaHH4, 30KpemMa Tuny i AKOCTi 4OPOorK, yMOBaMm
BITPY, IHTEHCWBHOCTI PyXY 1 3aCTOCOBHWM OOMEXEHHAM
LUBWAKOCTI, MPOTE B XXOLHOMY pasi He Mae NnepeBuLLyBaTu
130 km/roa (80 munb/rog). Cnig AOTPYMYBATUCH 3aCTOCOBHUX
OBMEXKEHb LWBWAKOCTI Ta iHLWMX NPaBnI OPOXKHBOMO PYXY.

24, T1poiKOXKanTe WTYYHI HEPIBHOCTI A/19 OOMEXXEHHS
LWBMAKOCTI NOBiSIbHO. MakcuMabHa WBWAKICTb Mae
ctaHoBnTM 10 KM/rog (6,2 muni/rof).

25. 3HiMIiTb KpinneHHs nepen BUKOPUCTaHHAM aBTOMaTUYHO!
ABTOMMUMKMN.

26. PekomMeHayeTbCs 3HIMATK KPINMEHHS, KOJIM BOHO HE
BMKOPWICTOBYETHCS.

27. [Npv HeobXiaHOCTI BaHTaXk MOBUMHEH OyTW 06/1a4HaHWI
BIiANOBIAHUMY BOTHAMM | moNepeiyKyBabHMK 3HaKamm
BiANOBIAHO [0 MICLLEBOrO 3aKOHOAABCTBA.

28. [1719 TpaHCNOPTHKX 3aco6iB, ynepLue 3aTBEPAXKEHMX 3a
TUAOM nicns 1>X0BTHS 1998 poky, KpiNeHHS, yCTaHOBNEHE
33afy, Ta/abo BaHTa)X HE MatoTb 3aKpunBaTWV TPETIN CTOM-
CUIrHas TPaHCMOPTHOro 3acoby. TPETin cTon-curHasn
TPAHCMOPTHOro 3acoby Mae 6yTK BUOHO 3 BiACTaHi:

-10 rpagycis niBopyY i MpaBopyY BiA, MO3A0BXKHBLOI OCI
TPAHCMOPTHOro 3acoby;

-10 rpagycis BuLE i 5 rpagyciB HMYKYE FOPU30HTasIbHOI OCi.
AKLLO Ui MOKa3HUKWM HE O0TPUMYHKOTbCSH, HEOBXIAHO BCTAHOBUTM
[00aTKOBWMM 3anacHW cton-curHasn. ig yac BUKOpUCTaHHA
KPiNIeHHsT HeObXiOHO BPaxoByBaTW HaLliOHaIbHe
3aKOHOLaBCTBO.

29. lNepen Bio'i3goM NOTPIGHO NEPEBIPUT POBOTY CBITNOBMX
npunaniB. AKLO BUKOPUCTOBYETLCA NPOTUTYMaHHWI NliXTap
Ha KpinaeHHi, nepekoHamTecs, o 0AHOYaCHO He BBIMKHYTO
NPOTUTYMaHHUI NiXTap Ha TPAHCMOPTHOMY 3acobi. 3a3BKMyai
MPOTUTYMaHHWI NiIXTap TPAHCMOPTHOMO 3ac0by BMMUKAETbLCS
aBTOMATMYHO, AKLLO Nig'eaHaHO LWTUKOBUIN KOHTAKT.
[TepekoHanTecs, Lo Le Tak.

30. AKLWO KpinneHHs Mae MexaHi3aM Haxmny oas 1erkoro
[OCTyny A0 6ara)kHuKa, nepekoHamTecs, Wo MexaHiam
HaainHO 3adiKCoOBaHWI Y TPAHCMOPTHOMY MOSIOXEHHI Nif Yac
TpaHCNoPTYyBaHHS.

31. 3aranbHa JoBXKHa Ta/abo BUCOTa TPAHCMNOPTHOMO 3acoby
MOXKYTb 36iNbLUyBaTUCA MNP BCTAHOBNEHHI KPiNAeHHs. byabTe
0COONMBO 06EPEXHI Mifl Yac pyxy 3aHiIM XO40M Ta/abo B'i3ay B
rapaxi, MopomMu TOLLIO.

32. He ponyckanTe, Wo6 BaHTaX NepeByLLYyBaB HalliOHa bHI
HOPMW LIOAO LIVPUHM TPAHCMOPTHOMO 3acoby. 3 MipKyBaHb
6esnekn Thule pekoMeHaye He NepeBO3NTY BaHTaXi WpLLe
LUMPWHW TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

33. HerarHo 3aMiHiTb 6yab-aKi MOWKOAYKEHI 260 3HOLLEHI
HYaCTUHW KpinneHHs. [i4 Yac TpaHCMOPTYBaHHA BCi BaXeri,
O0NTW Ta/abo ramkm NOBMHHI ByTK 3aTArHyTI BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLLIM 3 MOHTaxy.
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34. ManTe Ha yBa3i, O XO40Bi XapakKTepUCTNKN aBTOMOGINA
Ta Moro raabMiBHa NoBediHKa (y TOMy YMCNi Ha NOBOPOTaXx)
MOXYTb 3MIHUTWCS, i LLIO aBTOMOBGINIb MOXKe CTaTu BPpas3/IMBUM
00 6i4HOro BITPY, KO/ BCTAHOB/IEHO TPUMaM.

PO3FOPHYTUA TEHT

35. TPUUMAWTE BCI IXXEPE/IA MONYM'A TA TEMNIA
NMOoAANI BIO TKAHMHM HAMETY. HameT Bignosigae
B1Moram ropto4ocTi CPAI-84 ta CGSB 182-1. TkaHMHa MoXxXe
3ropiTH, SKLLO 3aULWNTK il B MOCTIMHOMY KOHTaKTI 3 6y/4b-
AKMM IPKEPesioM NonymMm'a. HaHeceHHs 6yab-1Kol CTOPOHHbLO!
PEYOBMHU Ha TKAHWHY HAMETY MOXKE 3P0OUTU BOTHECTINKI
BNACTMBOCTI HEeDEKTUBHUMMU.

36. He BMKOPUCTOBYWTE Nif TEHTOM ab0 NOBNN3Y HBOIO
NPUCTPOI, y AKMX 3ropae nansbHe abo AKi CoyKMBatoTb KMCEHb.
Taki NpUCTPOI, 30KpPeEMa, BKIOYAKOTh CBIYKK, ra30Bi NixTapi,
KEePOCUHOBI NamMnu Ta Npunaau Anaa roTyBaHHSA Y OnaneHHs.

37. He cTaBTe HaMeT Noonun3y 6aratTs Yn 6yab-AKOro iHLWOro
pxepena BorH. JoTpuMymnTech ANCTaHLii He MeHLe 19 ¢yTiB
/B M.

38. Hebesneka nagiHHA abo yayLleHHs - Hikonm He
3auwanTe AUTUHY B HAMeTi 6€3 Harnaay.

39. He nosBonanTe AiTAM rpatics HaBKOIO abo 3BEPXY
CK/lafieHoro HameTy.

PL

Wazne - Instrukcje nalezy przeczyta¢ uwaznie i zachowac jg
na przysztosc. Nieprzestrzeganie instrukcji moze skutkowac
niewfasciwym uzyciem produktu, co moze prowadzic¢ do
uszkodzen lub obrazen.

/A OSTRZEZENIE

Hak holowniczy pojazdu musi spetniac wymagania normy
ECE R 55. Akcesoria montowane na haku holowniczym, takie
jak przedtuzki haka lub urzagdzenia odchylane, nie moga by¢
uzywane razem z produktami Thule montowanym i na haku
holowniczym, chyba ze sg one zamocowane do podwozia
pojazdu i posiadaja homologacje ECE R 55. OSTRZEZENIE
- Uzywanie urzadzen niespetniajgcych tych wymogow

moze zagrozi¢ bezpieczenstwu, spowodowac uszkodzenia i
uniewaznic¢ wszelkie gwarancje.

UWAGI OGOLNE

1. Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

Za obrazenia ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i
nieruchomego, utrate zyskow ani inne straty lub szkody
spowodowane przez nieprawidtowg instalacje bagaznika lub
korzystanie z niego w niewtasciwy sposob, w tym instalacje lub
korzystanie niezgodne z instrukcjg montazu i mocowania badz
innymi instrukcjami udostepnionymi uzytkownikowi w formie
pisemnej lub ustnej przez firme Thule lub sprzedawce Thule.

2. Bagaznik ani jego czesci nie mogg by¢ w zaden sposob
modyfikowane.

3. Wszystkie pytania dotyczgce obstugi, uzywania i ograniczen
w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac do sprzedawcy
Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika
nalezy uwaznie przeczytac¢ wszystkie instrukcje oraz informacje
dotyczace gwaranciji.

MONTAZ | MOCOWANIE

4. Sprawdz instrukcje montazu i upewnij sie czy w komplecie
znajdujg sie wszystkie potrzebne czesci.

5. Oprocz instrukeji produktu nalezy rowniez zwrdcic uwage na
instrukcje obstugi danego pojazdu.

6. Kierowca pojazdu ponosi wytgczong odpowiedzialnosc
za petng sprawnosc bagaznika oraz za jego bezpieczne
zamocowanie (nawet jesli mocowanie wykonata inna osoba).

7. Nie wolno montowac bagaznika w pojezdzie o0 maksymalnej
tadownosci nizszej niz masa tego produktu. Sprawdz w instrukcji
obstugi pojazdu.

8. Instalujgc bagaznik, nalezy bezwzglednie wytgczy¢

funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli
pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi

by¢ otwierany recznie, by unikng¢ uszkodzenia pojazdu i/lub
bagaznika.

9. Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w
jakikolwiek inny sposob niz przedstawiony w instrukcji montazu.

10. Nie wolno modyfikowac produktu w zaden sposob.

11.  Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sie
do hakdw holowniczych wykonanych w catosci z aluminium lub
zeliwa GGG40.

12. Kula haka holowniczego i cylindryczna czesc¢ haka
holowniczego, ktdra siega 2 cm ponizej kuli haka holowniczego,
musza by¢ wykonane ze stali. Uchwyt kuli holowniczej moze by¢
jednak wykonany z aluminium.

13. Ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku nie

moze przekraczac¢ dopuszczalnego obcigzenia kuli haka
holowniczego. Informacje na temat obcigzenia haka
holowniczego mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej obok
haka lub w ksigzeczce informacyjnej pojazdu.

14. Zawsze sprawdzaj, czy kula haka holowniczego jest
wolna od brudu i oleju oraz czy nie jest uszkodzona. Niektorzy
producenci kul holowniczych pokrywajg swoje kule folig
ochronng lub powtoka. Folie lub powtoke nalezy usunac przed
uzyciem nosnika, poniewaz ma to negatywny wptyw na tarcie i
stabilnosc.

15. Jezeli nosnik porusza sie na kuli holowniczej lub jesli

Sita zacisku jest zmniejszona podczas obstugi uchwytu
mocujgcego, sita zacisku kuli holowniczej musi by¢ regulowana
zgodnie z instrukcjg montazu. Popros lokalnego sprzedawce
Thule o rade lub pomoc.

16. Nalezy zachowac bezpieczng odlegtos¢ miedzy
bagaznikiem a rurg wydechowa, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita bagaznika. Gorgca rura wydechowa lub spaliny moga
uszkodzi¢ elementy bagaznika. W niektorych pojazdach nalezy
zainstalowac przedtuzke rury wydechowej. W razie watpliwosci
co do wymagan dotyczacych pojazdu nalezy skonsultowac sie
ze sprzedawca Thule.

17. Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy jg przymocowac do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

18. Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczenstwa
oraz (jesli dotyczy) swiadectwo homologaciji typu WE nalezy
przechowywac w pojezdzie, na ktorym jest zamontowany
bagaznik.

UZYTKOWANIE

19. Gdy bagaznik jest ztozony na pojezdzie, nigdy nie mocu;j
do niego zadnych dodatkowych przedmiotow.

20. Za kazdym razem, gdy uzywany jest bagaznik, po
przejechaniu krotkiego dystansu (50 km), a nastepnie

w regularnych odstepach czasu sprawdzaj, czy jest on
bezpiecznie zamocowany. W przypadku zauwazenia
nietypowego hatasu, ruchu bagaznika, innego zachowania
pojazdu lub innych nietypowych warunkow nalezy zatrzymac
sie i sprawdzic, czy bagaznik jest zamocowany prawidtowo i
zgodnie z instrukcjg montazu.

21. Przed odjazdem upewnij sie, ze pokrywa jest prawidtowo
przymocowana do ztozonego namiotu. Sprawdzaj w regularnych
odstepach czasu podczas dtuzszych podrozy i co 2 godziny
podczas jazdy w trudnym terenie.
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22. Nie wolno prowadzi¢ pojazdu, gdy namiot jest roztozony.

23. Predkosc¢ pojazdu musi by¢ zawsze dostosowywana do
przewozonego tadunku i aktualnych warunkow jazdy, takich

jak rodzaj drogi, jakosc¢ drogi, warunki wiatru, natezenie ruchu i
obowigzujgce ograniczenia predkosci, ale w zadnym wypadku
nie moze przekraczac 130 km/h (80 mph). Zawsze nalezy
przestrzegac obowigzujgcych ograniczen predkosci i innych
przepisow ruchu drogowego.

24, Jedz powoli przez progi zwalniajgce, maksymalna predkosc¢
10 km/h (6,2 mph).

25. Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdja¢
bagaznik.

26. Zalecamy zdejmowanie bagaznika, gdy nie jest uzywany.

27. W razie potrzeby tadunek musi by¢ wyposazony w
odpowiednie Swiatta i znaki ostrzegawcze zgodnie z lokalnymi
przepisami.

28. W przypadku pojazdéw homologowanych po 1 pazdziernika
1998 r. ani bagaznik montowany z tytu pojazdu, ani fadunek nie
moga zastaniad trzeciego $wiatta hamowania. Swiatto to musi
by¢ widoczne:

- pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi
samochodu.

- pod katem 10 stopni do gory i 5 stopni w dét od osi poziomej.
Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac¢ dodatkowe swiatto
hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami
prawa krajowego.

29. Przed wyjazdem nalezy sprawdzi¢ dziatanie Swiatet.
Uzywajac swiatet przeciwmgielnych na bagazniku, upewnij

sie, ze Swiatto przeciwmgielne w pojezdzie nie jest witgczone

w tym samym czasie. Swiatto przeciwmgielne pojazdu zwykle
wyfacza sie automatycznie, gdy pojazd wykryje, ze wtyczka jest
podtgczona. Sprawdz, czy tak jest.

30. Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajgcy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase
nalezy upewnic sie, ze jest on bezpiecznie zamknigty w pozyciji
do jazdy.

31. Catkowita dtugosc i/lub wysokos¢ pojazdu moze sie
zwiekszyC¢ po zamontowaniu bagaznika. Zachowaj szczegolng
ostroznosc¢ podczas cofania i/lub wjezdzania do garazy, promow
itp.

32. Nie pozwol, aby tadunek przekraczat krajowe przepisy
dotyczgce szerokosci pojazdu. Ze wzgledow bezpieczenstwa
Thule zaleca, aby nie przewozic¢ fadunkéw o szerokosci wiekszej
niz szerokos¢ pojazdul.

33. Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy
niezwtocznie wymienic. W trakcie transportu wszystkie dzwignie,
Sruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z
instrukcjg montazu.

34. Nalezy pamietac, ze charakterystyka jazdy i zachowanie
hamowania (w tym na zakretach) moga ulec zmianie i ze pojazd
moze stac sie podatny na boczny wiatr po zamontowaniu
bagaznika.

ROZtOZONY NAMIOT

35. WSZYSTKIE ZRODEA PLOMIENIA | CIEPEA NALEZY
TRZYMAC Z DALA OD TKANINY NAMIOTU. Namiot spetnia
wymagania palnosci CPAI-84 i CGSB 182-1. Tkanina moze

sie spali¢, jesli pozostanie w ciggtym kontakcie ze Zrodtem
ptomienia. Natozenie jakichkolwiek substancji na tkanine
namiotu moze sprawic, ze wiasciwosci ognioodporne beda
nieskuteczne.

36. Nie uzywaj urzadzen spalajacych paliwo lub zuzywajacych
tlen wewnatrz namiotu ani w jego poblizu. Obejmuje to swiece,
lampy gazowe, lampy naftowe oraz urzadzenia do gotowania i
ogrzewania.

37. Nie wolno stawia¢ namiotu obok ogniska ani zadnych
innych Zrodet ptomieni. Odlegtos¢ miedzy namiotem a zrodtem
ptomieni powinna wynosi¢ nie mnigj niz 6 m.

38. Niebezpieczenstwo upadku lub uduszenia — nie wolno
pozostawiac¢ dziecka w hamiocie bez nadzoru.

39. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie wokot ztozonego namiotu
lub na nim.

Cs

Dulezité - Peclive si prectéte a ulozte informace, abyste se

k nim mohli kdykoli vratit. Nedodrzeni pokynt miZe vést k
nespravnému pouziti vyrobku, coZ mUze zpUsobit Skody nebo
zranéni.

/A VAROVANI

Tazné zarizeni vozidla musi splfiovat poZadavky normy ECE
R55. Prislusenstvi montované na tazné zarizeni, jako jsou
prodluzovaci nastavce nebo naklanéci zarizeni, nesmi byt
pouZzivano spoleCné s produkty Thule uréenymi pro montaz
na tazné zafizeni, pokud neni pfipevnéno k podvozku vozidla
a nema schvaleni podle normy ECE R55. VAROVANI -
Pouziti zafizen, ktera tyto poZadavky nespliuji, miZe ohrozit
bezpecnost, zplsobit poSkozeni a vést ke ztraté vSech zaruk.

VSEOBECNA USTANOVENI

1.  Spolec¢nost Thule nepfebira odpovédnost za Ujmu na zdravi,
Skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo
jakoukoli jinou ztratu ¢i Skodu zplsobenou nevhodnou montazi
nebo nespravnym pouZitim nosice, véetné montaze nebo
pouZiti v rozporu s navodem k sestaveni, montaznim navodem
nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i ustnimi pokyny udélenymi
spole¢nosti Thule nebo prodejcem vyrobkd spolecnosti Thule.
2. Nosic ajeho soucasti se nesmeji Zadnym zplsobem
upravovat.

3. S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice,
véetné piislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrobk
Thule. Peclivé si preCtéte vSechny dodané navody a informace
0 zaruce dfiv, nez nosi¢ namontujete a zaCnete jej pouzivat.

SESTAVENI A MONTAZ

4. \/ navodu k montazi zkontrolujte, ze vam byly dodany
vSechny nezbytné soucasti produktu.

5. Kromé navodu k produktu je tfeba vénovat nalezitou
pozornost také navodu k obsluze daného vozidla.

6. Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni produktu (i tehdy,
jestlize upevnéni provadéla treti osoba).

7. Nikdy nemontujte produkt na vozidlo s maximalnim
hmotnostnim limitem nizSim, nez je hmotnost produktu.
Nahlédnéte do navodu k pouziti vozidla.

8. Pokud mate vozidlo s funkci automatického otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dveri,

v pfipadé montaze produktu musite tuto funkci deaktivovat

a otevirat zavazadlovy prostor ru¢né, abyste neposkodili vozidlo
a/nebo produkt.

9. Nepokousejte se namontovat produkt jakymkoli jinym
zpUsobem, nez jaky je uveden v ndvodu k montazi.

10. Produkt nijak neupravuijte.

1. Produkt s montazi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro
tazna zafizeni, ktera jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze slitiny
GGG4O0 (litina).

12. Kulova hlavice i vélcova ¢ast tazného zafizeni, ktera
zasahuje 2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobeny z oceli.
DrZak kulové hlavice taZzného zafizeni vS§ak mUZe byt vyroben

Z hliniku.
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13. Hmotnost nosice a nakladu nesmi nikdy prekroCit
maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace 0 nosnosti
tazného zarfizeni naleznete na Stitku vedle tazného zafizeni nebo
v brozure s technickymi udaji vozidla.

14. Vzdy zkontrolujte, zda je koule tazného zafizeni bez necistot
a oleje a neni poskozena. Néktefi vyrobci kouli tazného zafizeni
kryji své koule ochrannou félii nebo povliakem. Tato folie nebo
povlak musi byt pfed pouzitim produktu odstranéna, protoZze ma
negativni vliv na tfeni a stabilitu.

15. Pokud se nosi¢ na kulové hlavici tazného zafizeni pohybuje
nebo pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi zatazeni paky, je
tfeba tuto svéraci silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi

v navodu k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho
prodejce produktt znacky Thule.

16. Zachovavejte bezpecnou vzdalenost mezi nosicem

a trubkou vyfuku. Pfedejdete tak poskozeni nosice plsobenim
tepla. Horka trubka vyfuku a horkeé vyfukove plyny mohou
poskodit soucasti nosice. U urcitych modeld vozidel je tfeba
namontovat prodluzovaci nastavec trubky vyfuku. Pozadavky
tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli mistni prodejce
produktt znacky Thule.

17.  MUZe byt vyZadovan dalsi registracni znacka. Ta by méla byt
pfipevnéna k prislusné ¢asti nosice v souladu s mistnimi zakony.
18. Uchovavejte montazni a bezpecnostni pokyny a (je-

li to relevantni) schvaleni typu ECE v vozidlo, kde je nosi¢
namontovan.

POUZITI

19. Nikdy na nosi¢ neupevriujte dalsi pfedmety, kdyz je slozeny
na vozidlo.

20. Pri kazdém pouziti nosice po ujeti kratké vzdalenosti

(50 km) a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je
nosic bezpecné upevnén. Pokud zaznamenate nezvykly hluk,
pohyb nosi¢e, zménu chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého,
zastavte a zkontrolujte, zda je nosi¢ spravné zajistén v souladu
s navodem k montazi.

21. Pred odjezdem se ujistéte, Ze je potah spravné pripevnén
ke sloZzenému stanu. Kontrolujte v pravidelnych intervalech na
delSich cestach a kazdé 2 hodiny pfi jizdé v narocném terénu.

22. Nejezdéte s vozidlem, kdyzZ je stan rozlozen.

23. Rychlost vozidla pfizplsobte pfevaZzenému nakladu

a aktualnim podminkam provozu, napfiklad druhu a stavu
vOzZOovKky, povetrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim, za zadnych okolnosti vsak nesmi
prekrocit 130 km/h (80 mil/h). Vzdy dodrzujte nejvyssi povolenou
rychlost a dal$i dopravni predpisy.

24, Pres zpomalovaci prahy jezdéte pomalu, maximalni rychlost
10 km/h (6,2 mil/h).

25. Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosic

z vozidla.

26. Doporucuje se sejmout nosic¢, pokud jej nepouzivate.

27. Pokud je to nutné, naklad oznacte vhodnymi svetly

a varovnymi signaly podle platnych mistnich predpisu.

28. U vozidel, jejichz typ byl poprvé schvalen po 1. fijnu 1998,
nesmi zadni nosi¢ a/nebo naklad zakryvat tfeti brzdové svétlo
vozidla. Treti brzdove svétlo vozidla musi byt viditelné z:

-10 stupnid vlevo a vpravo od podélné osy vozidla.

-10 stupnd nad vodorovnou osou a 5 stupfit pod ni. Nejsou-li
tyto hodnoty spinény, musi byt namontovano volitelné nahradni
brzdove svétlo. Pri pouzivani nosice je tfeba vzit v ivahu pravni
predpisy platné v zemi pouziti.

29. Nez se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel.
Pokud pouzivate mihoveé svétlo umisténé na nosici, nesmite
soucasné svitit mlhovymi svétly vozidla. Mihova svétla vozidla
se obvykle automaticky vypinaji, kdyz vozidlo zaznameng, ze je
pripojen kabel mihovych svétel nosiCe. Vzdy zkontrolujte, zda
tomu tak skutecné je.

30. Pokud je nosi¢ vybaven sklapécim mechanismem pro
snadny pfistup do zavazadloveého prostoru, ujistéte se, Ze je
mechanismus béhem prepravy bezpe&né zajistén v prepravni
poloze.

31. Montaz nosice mlze zvysit celkovou délku a/nebo vysku
vozidla. Proto dbejte zvySené opatrnosti pfi couvani a/nebo
vjizdéni do garazi, najizdéni na trajekty apod.

32. Nedovolte, aby naklad prekrocil hodnoty pozadované
predpisy pro Sitku vozidla platnymi v zemi pouZziti.

Z bezpecénostnich divodU spole¢nost Thule doporucuje
neprevazet naklad SirSi nez je Sitka vozidla.

33. Poskozené nebo opotfebované Easti nosiCe okamzité
vymente. Behem prepravy musi byt vdechny paky, Srouby a/
nebo matice utazeny v souladu s montaznim navodem.

34. Nezapomernite, Ze pfi jizdé s namontovanym nosic¢em se
mohou zmeénit jizdni viastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni
(vCetné projizdéni zatacek) a Ze vozidlo mize byt citlivéjSi na
pbocni vitr.

ROZLOZENY STAN

35. VSECHNY ZDROJE PLAMENE A TEPLA UDRZUJTE MIMO
TKANINU STANU. Stan splnuje pozadavky na hoflavost podle
CPAI-84 a CGSB 182-1. Tkanina miZe horet, pokud zUistane

v trvalém kontaktu s jakymkoli zdrojem plamene. Naneseni
jakékoli cizi latky na tkaninu stanu mdze vést k netcinnosti
ohnivzdornych viastnosti.

36. Nepouzivejte zafizeni na spalovani paliva nebo spotfebu
kysliku uvnitf stanu nebo v jeho blizkosti. Patfi sem svicky,
plynove lucerny, petrolejove lampy a kuchynska a topna zarizeni.
37. Stan nestavte do blizkosti rozdélaného ohné nebo jiného
zdroje plamene. Dodrzujte vzdalenost alespon 19 stop / 6 m.
38. Nebezpeci padu nebo uskrceni - Nikdy nenechavejte dité
ve stanu bez dozoru.

39. Nedovolte détem, aby si hraly okolo sloZzeného stanu ani na
ném.

HU

Fontos - Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg ezt az
utmutatot, mert kés6bb meg szukseége lehet ra. Az utasitasok
figyelmen kivll hagyasa a termék nem megfelel hasznalatahoz
vezethet, ami serulést vagy kart okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A jarmd vonohorogjanak meg kell felelnie az ECE R 55
el6irasainak. A vonohorogra szerelhetd kiegésziték, példaul

a vonohorog-hosszabbitok vagy az elfordithato szerelvények
nem hasznalhatdok a Thule vondhorogra szerelhetd termékeivel
egyltt, kivéve, ha azokat a jarmU alvazahoz rogzitették, és azok
ECE R55 tanusitvannyal rendelkeznek. FIGYELMEZTETES

- Az e kbvetelmeényeknek nem megfelel§ eszkdzok

hasznalata veszélyeztetheti a biztonsagot, karokat okozhat, és
érvényteleniti az 6sszes jotallast.

ALTALANOS

1. AThule nem véllal semminemd felel6sséget személyi
sérilésért, ingd és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezé
karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb,

a kerékpartartd helytelen felszerelésebdl, illetve helytelen
hasznalatabol eredd vesztesseger, illetve karért, ideértve

- nem korlatozo jelleggel - az 6sszeszerelési Utmutatd €s a
felszerelési Utmutato utasitasaival, valamint a Thule vagy a Thule
markakereskeddi altal irasban vagy szoban adott utasitasokkal
ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

2. Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemd
atalakitasa.
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3. Hakérdése merll fel a kerékpartartd mikodtetésével,
hasznalataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal kapcsolatban,
vegye fel a kapcsolatot a Thule markakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és hasznalata el6tt figyelmesen
olvasson el minden utasitast €s garanciara vonatkozd
informaciot.

OSSZESZERELES ES SZERELES

4. Az Osszeszerelési utasitas alapjan bizonyosodjon meg arrol,
hogy a termék minden szikseéges alkatrészet megkapta-e.

5. Atermékhasznalati utasitas mellett kell6 figyelmet kell
forditani az adott jarmU hasznalati utasitasara is.

6. Kizardlag a jarmivezeté felel6s azért, hogy a szallitoeszkdz
tokéletes allapotban legyen, és hogy a tartd biztonsagosan
legyen felszerelve (akkor is, ha azt valaki mas szerelte fel).

7. Soha ne szerelje fel a tartot olyan jarmdre, amelynek
maximalis sulyhatara alacsonyabb, mint a termék sulya.
Ellendrizze a jarmud hasznalati utmutatojat.

8. Haajarmlvet automatikus csomagtér- vagy csomagtérajto-
nyitasi funkcioval szerelték fel, ezt a funkciot ki kell kapcsolni,

€s a csomagteret kézzel kell kinyitni, ha a szallitdeszkoz

fel van szerelve, hogy elkerilhetd legyen a jarmU és/vagy a
szallitoeszkdz karosodasa.

9. Ne kisérelje meg a tartdt a szerelési Utmutatoban leirtaktol
eltéré modon felszerelni.

10. Ne modositsa a terméket semmilyen maodon.

11.  Avonohorogra szerelt tartd nem hasznalhato teljes
egészeben aluminiumbol vagy GGG40-bdl (Ontdttvasbal)
készUlt vonorudakhoz.

12. Avonohorog gémbjének és a gdémb alatti hengeres rész
2 cm-es szakaszanak acélbol kell késziinie. A vondhorogtartd
azonban aluminiumbdl is készulhet.

13. A szallitdeszkdz és a rakomany sulya nem haladhatja
meg a vonohorog megengedett terhelhetésegét. A vondhorog
terhelhet8segeére vonatkozo informaciok a vonohorog melletti
tablan vagy a jarmu informacios flzetében talalhatoak.

14. Mindig ellenérizze, hogy a vonohorog gombje
szennyezddés- €s olajmentes-g, €s nem sértlt-e. Egyes
vonohoroggyartok veddéfoliaval vagy bevonattal fedik

le vonohoroggdmbijeiket. Ezt a foliat vagy bevonatot a
szallitoeszkOz hasznalata el6tt el kell tavolitani, mivel rontja
a surlodast és a stabilitast.

15. Ha a szallitdeszkdz mozog a vonohorog gombijén, vagy ha
a rogzitéfogantyd mikodtetése kdzben csokken a szoritoerd,
a vonohoroggdmb szoritderejét a szerelési utasitasoknak
megfelelGen kell beallitani. Kérjen tanacsot vagy segitseget a
helyi Thule-markakereskedstdl.

16. Tartson biztonsagos tavolsagot a szallitéeszkoz és

a kipufogocsé kozott, hogy a hé ne karositsa a tartot.

A forro kipufogocsé és/vagy a forrd kipufogdgaz karosithatja

a szallitdeszkoz alkatrészeit. EQyes gépkocsitipusoknal a
kipufogocsovet meg kell hosszabbitani. Ha nem biztos abban,
hogy milyen kdvetelmények vonatkoznak az On gépkocsijara,
forduljon Thule-markakeresked&jéhez.

17. Szlkség lehet egy tovabbi rendszamtablara. Ezt a helyi
torvényeknek megfeleléen a szallitdeszkdz megfeleld részére
kell rogziteni.

18. Tartsa a hasznadlati és a biztonsagi utasitasokat, és
(@mennyiben van) az ECE-tipusjovahagyast a jarmuben, amelyre
felszerelték a tartot.

HASZNALAT

19. Ne csatlakoztasson tovabbi targyakat a szallitoeszkdzhoz,
amikor az 6ssze van hajtva a jarmdvon.

20. Minden alkalommal, amikor a szallitoeszkdzt hasznalja,
rovid tavolsag (50 km) megtétele utan, majd rendszeresen
ellendrizze, hogy a széllitdeszkdz biztonsagosan van-e
felszerelve. Ha szokatlan zajt, a szallitoeszkdz mozgasat, a
jarma eltérd viselkedését vagy mas szokatlan korllményt észlel,
alljon meg, és ellenbrizze, hogy a szallitdeszkdz rogzitése
megfelelb-e, €s a szerelési utasitasok szerint tortént-e.

21. Elindulas el6tt ellendrizze, hogy a védétakardt megfeleléen
rogzitette-e az 6sszehaijtott satorra. Hosszabb utakon
rendszeresen, illetve nehéz terepen vald kdzlekedés esetén

2 oranként ellendrizze Ujra.

22. Ne induljon el a jarmuvel, amig a sator nincs 0sszecsukva.

23. AjarmU sebességét mindig a szallitott terheléshez és

az aktualis utviszonyokhoz, példaul az ut tipusahoz, az ut
mindseégehez, a szelviszonyokhoz, a forgalom intenzitasahoz
€s a vonatkozo sebesseégkorlatozasokhoz kell igazitani, de

az semmiképpen sem haladhatja meg a 130 km/h (80 mph)
értéket. Az érvényben levl sebesseégkorlatozasokat és egyeb
kdzlekedesi elGirasokat mindig be kell tartani.

24. A sebességcsokkentd bordakon lassan, legfeljebb 10 km/h
(6,2 mph) sebességgel haladjon at.

25. Automatikus autdmoso hasznalata el6tt tavolitsa el a tartot.
26. Javasoljuk, hogy tavolitsa el a hordozot, ha nem hasznalja.

27. Szukseég esetén a rakomanyt fel kell szerelni a helyi
jogszabalyoknak megfeleld fényekkel és figyelmeztetd
jelzésekkel.

28. Az el6sz06r 1998. oktober 1. utan tipusjovahagyast kapott
jarmuvek esetében a hatul felszerelt szallitoeszkdz eés/vagy
a terhelés nem takarhatja el a jarmu harmadik feklampajat. A
jarmd harmadik feklampajanak lathatonak kell lennie a jarmu
- hossztengelyétdl balra és jobbra 10 fokban,

- avizszintes tengely felett 10 fokban és a vizszintes tengely
alatt 5 fokban. Ha ezek az értekek nem tarthatok, akkor
opcionadlis csereféklampat kell felszerelni. A tartd hasznalata
soran figyelembe kell venni a helyi jogszabalyokat.

29. Indulas el6tt ellendrizze a lampak mikodését. Ha hasznadlja
a szallitoeszkdz kodlampajat, gy6z6djon meg arrol, hogy a jarmu
kodlampaja nincs-e azzal egyszerre bekapcsolva. A jarmU
kodlampaja altalaban automatikusan kikapcsol, ha a jarmd
észleli, hogy az utanfuto-csatlakozot csatlakoztattak. Ellendrizze,
hogy valdban igy van-e.

30. Ha a széllitdeszkdz billentd mechanizmussal rendelkezik a

csomagtartohoz valo konnyd hozzaférés érdekében, gyézEdjon
meg arrol, hogy a mechanizmus szallitas kbzben biztonsagosan
rogzitve van-e a szallitasi helyzetben.

31. AjarmU teljes hossza és/vagy magassaga névekedhet, ha
tartot szerelnek fel. Legyen kildndsen dvatos, amikor tolatni és/
vagy garazsba, kompra stb. hajt be.

32. Ne hagyija, hogy a rakomany meghaladja a jarmu
szélességére vonatkozo nemzeti eléirasokat. Biztonsagi okokbol
a Thule azt javasolja, hogy ne szallitson a jarmU szélességenél
nagyobb terheket.

33. Azonnal cserélje ki a szallitoeszkoz sérilt vagy kopott
részeit. Szallitashoz minden kart, csavart és/vagy anyat meg kell
huzni a szerelési utasitasoknak megfeleléen.

34. Vegye figyelembe, hogy a jarmU vezetési jellemzéi és
fékezesi viselkedése (kanyarokban is) megvaltozhatnak, és hogy
ajarmu érzékenyebb lesz az oldalszélre, ha a szallitoeszkozt
felszereli.

TELEPITETT SATOR

35. TARTSON TAVOL MINDEN LANG- ES HOFORRAST A
SATOR SZOVETETOL. A sator megfelel a CPAI-84 és a CGSB
182-1 gyulékonysagi kdvetelményeinek. A szbvet éghet, ha
barmilyen langforrassal folyamatosan erintkezik. Barmilyen
idegen anyag alkalmazasa a sator szovetére hatastalanna teheti
a langallo tulajdonsagokat.

5663554001



36. Ne hasznaljon lzemanyag-éget6 vagy oxigénfogyaszto
eszkdzoket a satorban vagy annak kdzelében. Ez magaban
foglalja a gyertyakat, gazlampakat, petréleumlampakat, valamint
f6z6- és fltéberendezéseket.

37. A sator kdzelében 6 m (19 lab) tavolsagon belll ne gyujtson
tabortlzet, illetve ne legyen ott semmilyen langforras!

38. Kiesés és fulladas veszelye - Ne hagyjon gyermeket
felligyelet nélkll a satorban!

39. Ne engedje, hogy a gyerekek egy dsszecsukott sator kordl
vagy tetején jatsszanak.

RO

Important - Cititi cu atentie si pastrati pentru consultare
ulterioara. Nerespectarea instructiunilor poate duce la utilizarea
necorespunzatoare a produsului, ceea ce poate provoca daune
sau vatamari.

/A AVERTISMENT

Carligul de remorcare al vehiculului trebuie sa respecte cerintele
normei ECE R 55. Accesoriile montate pe carligul de remorcare,
cum ar fi prelungitoarele pentru carligul de remorcare sau
dispozitivele rabatabile, nu pot fi utilizate TImpreuna cu produsele
Thule montate pe cérligul de remorcare, cu exceptia cazuluiin
care sunt fixate pe sasiul vehiculului si sunt omologate conform
normei ECE R 55. AVERTISMENT - Utilizarea unor dispozitive
care nu respecta aceste cerinte poate compromite siguranta,
poate provoca daune si poate duce la anularea tuturor
garantiilor.

GENERALITATI

1. Thule nuTsi asuma nicio raspundere pentru vatamarile
corporale, pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile,
pentru pierderea profitului sau pentru orice alte pierderi sau
pagube cauzate de montarea sau utilizarea necorespunzatoare
a suportului, inclusiv, dar fara limitare, montarea sau utilizarea
neconforme cu instructiunile de asamblare, de montaj sau cu
orice alt fel de instructiuni furnizate, in scris sau verbal, de Thule
sau de un dealer Thule.

2. Suportul sicomponentele acestuia nu trebuie modificate In
niciun fel.

3. Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari
despre functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi cu
atentie toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie
inainte de a monta si de a utiliza suportul.

ASAMBLARE $I MONTARE

4. Verificati instructiunile de asamblare pentru a va asigura
ca toate partile necesare ale produsului sunt prezente.

5. In plus fatd de instructiunile produsului, trebuie acordata
atentia cuvenita si instructiunilor de utilizare ale vehiculului dat.

6. Soferul vehiculului este singurul responsabil sa se asigure
ca suportul de transport este in stare perfecta de functionare si
montat corespunzator (chiar daca de o terta persoana).

7. Nu montati niciodata suportul pe un vehicul cu o limita
maxima de greutate mai mica decat greutatea produsului.
Verificati manualul de instructiuni al vehiculului.

8. Daca vehiculul este echipat cu o functie automata de
deschidere a portbagajului sau a hayonului, aceasta functie
trebuie dezactivata, iar portbagajul trebuie deschis manual
atunci cand suportul de transportare este montat, pentru a evita
deteriorarea vehiculului si/sau a suportului de transportare.

9. Nuincercati s& montati suportul de transportare in alt mod
decét cel indicat in instructiunile de montare.

10. Nu modificati produsul in niciun fel.

1. Suportul montat pe carligul de remorcare nu este potrivit
pentru carilegele de remorcare fabricate in intregime din
aluminiu sau GGG40 (fonta).

12. Bila de remorcare si partea cilindrica a carligului de
remorcare care ajunge la 2 cm sub bila de remorcare trebuie sa
fie din otel. Cu toate acestea, suportul bilei de remorcare poate
fi fabricat din aluminiu.

13. Greutatea suportului de transportare si incarcatura nu
trebuie s& depaseasca niciodata capacitatea permisa a
carligului de remorcare. Informatii despre capacitatea carligului
de remorcare pot fi gasite pe o placa de 1anga carligul de
remorcare sau in brosura cu informatii despre vehicul.

14. Verificati intotdeauna daca bila de remorcare nu contine
murdarie si ulei si nu este deterioratad. Unii producatori de bile de
remorcare isi acopera bilele de remorcare cu folie de protectie
sau acoperire. Aceasta folie sau acoperire trebuie indepartata
Tnainte de a utiliza suportul, deoarece are un efect negativ
asupra frecarii si stabilitafii.

15. Daca suportul se deplaseaza pe bila carligului de remorcare
sau daca forta de strangere este redusa la actionarea manerului
de fixare, forta de strangere a bilei de remorcare trebuie reglata
in conformitate cu instructiunile de montare. Adresati-va
distribuitorului local de Thule pentru sfaturi sau asistenta.

16. Pastrati distanta de siguranta dintre suport si teava de
esapament, pentru a evita deteriorarea suportului din cauza
caldurii. O teava de esapament fierbinte si/sau gazele de
esapament fierbinti pot deteriora componentele suportului. La
anumite modele de vehicule, este necesara o extensie pentru
teava de esapament. Consultati dealerul Thule local daca aveti
nelamuriri cu privire la cerintele care se aplica vehiculului dvs.

17.  Ar putea fi necesara o placuta de Tnmatriculare
suplimentara. Aceasta trebuie atasata la partea
corespunzatoare a suportului, In conformitate cu legislatia
locala.

18. Pastrati instructiunile de montare si siguranta si (daca este
cazul) Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat suportul.

UTILIZAREA

19. Nu atasati niciodata elemente suplimentare la suportul de
transport atunci cand acesta este pliat pe vehicul.

20. De fiecare data cand este utilizat suportul, verificati daca
acesta este bine montat dupa parcurgerea unei distante scurte
(650 km) si apoi la intervale regulate. Daca observati orice zgomot
neobisnuit, orice deplasare a suportului, un comportament
diferit al vehiculului sau alte conditii neobisnuite, opriti-va si
verificati daca suportul este fixat corect si in conformitate cu
instructiunile de montare.

21. Tnainte de a pleca la drum, asigurati-va c& husa este fixata
corespunzator pe cortul pliat. Verificati la intervale regulate

in cazul calatoriilor mai lungi si la fiecare 2 ore atunci cand
conduceti pe teren accidentat.

22. Nu conduceti vehiculul in timp ce cortul este instalat.

23. Viteza vehiculului trebuie sa fie intotdeauna adaptata la
incarcatura transportata si la conditiile de rulare prezente,

cum ar fi tipul de drum, calitatea drumului, conditiile de vant,
intensitatea traficului si limitele de viteza legale, dar nu trebuie
s& depéseasca in nicio situatie 130 km/h (80 mph). Tntotdeauna
este obligatorie respectarea limitelor de viteza legale si a
celorlalte reguli de circulatie.

24. Conducetiincet peste denivelarile de reducere a vitezei, cu
0 viteza maxima de 10 km/h (6,2 mph).

25. Scoateti suportul inainte de a intra intr-o spalatorie
automata.

26. Se recomanda scoaterea suportului atunci cand nu este
utilizat.
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27. Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu lumini
si panouri de avertizare corespunzatoare, Tn conformitate cu
legislatia locala.

28. Tn cazul vehiculelor omologate pentru prima data dupa 1
octombrie 1998, suportul montat in spate si/sau incarcatura nu
trebuie sa acopere a treia lumina de frana a vehiculului. Aceasta
trebuie sa fie vizibila de la:

-10 grade la sténga si la dreapta axei longitudinale a vehiculului.
-10 grade deasupra si la 5 grade sub axa orizontala. Daca nu

Se respecta aceste valori, trebuie montata optional o lampa de
frana de schimb. Atunci cand se utilizeaza suportul, trebuie luate
in considerare reglementarile nationale.

29. Tnainte de plecare, trebuie verificata functionarea luminilor.
Cand utilizati lumina de ceata de pe suportul de transport,
asigurati-va ca lumina de ceata de pe vehicul nu este aprinsa
n acelasi timp. Tn mod normal, lumina de ceata a vehiculului se
stinge automat atunci cand vehiculul detecteaza ca stecarul
este conectat. Verificati daca acesta este cazul.

30. Daca suportul are un mecanism de inclinare pentru un
acces usor la portbagaj, asigurati-va ca mecanismul este bine
blocat in pozitia de transport in timpul transportului.

31. Lungimea si/sau indltimea totale ale vehiculului pot creste
atunci cand este montat un suport de transportare. Aveti grija
deosebita atunci cand mergeti in marsarier si/sau intrati in
garaje sau feriboturi etc.

32. Nu lasati incarcatura sa depaseasca reglementarile
nationale In ceea ce priveste latimea vehiculului. Din motive de
sigurantad, Thule recomanda sa nu se transporte sarcini mai mari
decat Iatimea vehiculului.

33. Tnlocuiti imediat orice parti deteriorate sau uzate ale
suportului. Tn timpul transportului, toate parghiile, suruburile si/
sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu instructiunile de
montare.

34. Retineti ca toate caracteristicile de conducere Si
comportamentul de franare ale vehiculului (inclusiv in curbe) s-ar
putea schimba si ca vehiculul ar putea deveni vulnerabil la vantul
lateral atunci cand este montat suportul de transportare.

CORT INSTALAT

35. PASTRATI TOATE SURSELE DE FLACARA SI CALDURA
DEPARTE DE TESATURA CORTULUI. Cortul indeplineste
cerintele de inflamabilitate ale CPAI-84 si CGSB 182-1. Tesatura
poate arde daca este lasata In contact continuu cu orice sursa
de flacara. Aplicarea oricarei substante straine pe tesatura
cortului poate face ca proprietdtile rezistente la flacara sa fie
ineficiente.

36. Nu utilizati dispozitive de ardere a combustibilului sau

de consum de oxigen in interiorul sau in apropierea cortului.
Acestea includ lumanari, felinare cu gaz, Iampi cu kerosen si
aparate de gatit siincalzire.

37. Nu instalati cortul in apropierea unui foc de tabara sau a
oricarei alte surse de flacari. Mentineti o distanta de minimum 19
ft/6 m.

38. Pericol de cadere sau strangulare - Nu Iasati niciodata un
copil nesupravegheat in cort.

39. Nu permiteti copiilor sa se joace in jurul sau deasupra unui
cort pliat.

SK

Dolezité - Dokladne si preditajte a uchovajte na buduice
pouZitie. Nedodrzanie pokynov mdze viest k nespravnemu
pouZivaniu vyrobku, o mbze spdsobit poskodenie alebo
zranenie.

/A VAROVANIE

Vle&na gula vozidla musi spifiat normu ECE R 55. Prislusenstvo
namontované na tahadld, ako su prediZovace alebo odklonové
zariadenia, nesmie byt pouZzité spolu s produktom Thule
pripevnenym na vlecnu gulu, pokial nie je pevne uchytené k
podvozku vozidla a schvalené podla ECE R55. UPOZORNENIE
- Pouzitie zariadeni, ktoré tuto poziadavku nesplinaju, moze
ohrozit bezpecnost, spdsobit poSkodenie a viest k zaniku
vSetkych zaruk.

VSEOBECNE INFORMACIE

1.  Spoloc¢nost Thule nezodpoveda za zranenia 0s6b, Skody

na hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu ani za
akukolvek stratu alebo Skodu spbsobenu nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosica vratane, ale nie vyhradne montaze
alebo pouzivania v rozpore s navodmi na montaz a prevadzku
alebo inych Ustnych &i pisomnych pokynov od spolo¢nosti Thule
alebo jej zastupcu.

2. Nosi€ ani jeho sucasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom
upravovat.

3. V pripade otazok tykajucich sa pouzivania a obmedzeni
nosica kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného zastupcu
spolocnosti Thule. Pred montazou a pouzivanim nosica si
dbkladne precitajte vSetky pokyny a informacie o zaruke.

ZOSTAVENIE A MONTAZ

4. Skontrolujte montazny navod, aby ste sa uistili, Ze su
pritomné vsetky potrebné Casti vyrobku.

5. Okrem navodu na pouZitie vyrobku je potrebné venovat
nalezitu pozornost aj navodu na obsluhu daného vozidla.

6. Vodic vozidla je vyhradne zodpovedny za to, Zze nosic je
v perfektnom stave a ze je bezpecne namontovany (aj ked je
namontovany tretou osobou).

7. Nikdy nemontujte nosi¢ na vozidlo s maximalnym
hmotnostnym limitom nizSim, ako je hmotnost vyrobku. Pozrite
si navod na obsluhu vozidla.

8. Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvarania
batozinového priestoru alebo zadnych dveri, tato funkcia musi
byt vypnuta a batozinovy priestor sa musi po nasadeni nosica
otvarat ruéne. Predide sa tak poskodeniu vozidla a/alebo nosica.
9. Nepokusajte sa namontovat nosic inym spdsobom, nez je
uvedeny v pokynoch na montaz.

10. Vyrobok ziadnym spdsobom neupravujte.

11.  NosiC nhamontovany na tazné zariadenia nie je vhodny
pre tazné zariadenia vyrobené vylu¢ne z hlinika alebo GGG40
(liatiny).

12. Tazna gula a valcovita Gast tazného zariadenia, ktora
dosahuje 2 cm pod taznu gulu, musia byt vyrobené z ocele.
Drziak taznej gule vSak mdze byt vyrobeny z hlinika.

13. Hmotnost nosi¢a a nakladu nesmie nikdy prekrodit
povolenu kapacitu tazného zariadenia. Informacie o kapacite
tazného zariadenia najdete na Stitku vedla tazného zariadenia
alebo v informacnej brozure vozidla.

14. Vzdy skontrolujte, Ci je tazna gula bez necistét a oleja a Ci
nie je poskodena. Niektori vyrobcovia taznych gul pokryvaju
svoje tazné gule ochrannou féliou alebo naterom. Tato folia
alebo povlak sa musi pred pouZzitim nosi¢a odstranit, pretoze ma
negativny vplyv na trenie a stabilitu.
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15. Ak sa nosic pohybuje po taznej guli alebo ak sa upinacia sila
zniZi pri ovladani upeviovacej rukovate, upinacia sila taznej gule
sa musi nastavit v sulade s montaznymi pokynmi. PoZiadajte
miestneho predajcu Thule o radu alebo pomoc.

16. Dodrzujte bezpecnu vzdialenost medzi nosicom a vyfukom,
aby ste predisli poSkodeniu nosica vplyvom tepla. Horuci vyfuk
a/alebo horuci vyfukovy plyn by mohli poskodit sucasti nosica.
Na niektorych modeloch vozidiel sa vyZaduije prediZenie vyfuku.
V pripade pochybnosti o poziadavkach, ktoré sa tykaju vasho
vozidla, obratte sa na svojho predajcu spolo¢nosti Thule.

17. MO&zZe sa stat, Ze bude potrebné umiestnit dodatocnu
tabulku s evidencnym Cislom. Ta by mala byt pripevnena na
prislusnu Cast nosica v sulade s miestnymi zakonmi.

18. Vo vozidle, v ktorom je namontovany nosic, uschovajte
montazne a bezpecnostné pokyny a (ak je to potrebné) typove
schvalenie EHK.

POUZIVANIE

19. Nikdy nepripevnujte k nosiCu dalSie predmety, ked je
zlozeny na vozidle.

20. Pri kazdom pouziti nosi¢a skontrolujte, i je nosi¢ bezpecne
namontovany po prejdeni kratkej vzdialenosti (50 km) a

potom v pravidelnych intervaloch. Ak spozorujete akykolvek
nezvyCajny hluk, pohyb nosica, odliSne spravanie vozidla alebo
iné nezvyCajne podmienky, zastavte a skontrolujte, Ci je nosic
spravne zaisteny a v sulade s montaznymi pokynmi.

21. Pred odchodom sa uistite, Ze je kryt spravne pripevneny
k zlozenému stanu. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch na
dihsich cestach a kazdé 2 hodiny pri jazde v nerovnom teréne.

22. Nevedte vozidlo, kym je stan rozmiestneny.

23. Rychlost vozidla musi byt vZdy prispdsobena
prepravovanému nakladu a aktualnym jazdnym podmienkam,
ako je typ cesty, kvalita cesty, veterné podmienky, intenzita
premavky a platné rychlostné limity, ale za Ziadnych okolnosti
nesmie prekrocit 130 km/h (80 mph). VZdy sa musia dodrziavat
platné rychlostné limity a iné dopravné predpisy.

24. Cez spomalovacCe prechadzajte pomaly s maximalnou
rychlostou 10 km/h (6,2 mph).

25. Pred pouzitim automatického umyvania auta nosi¢
odstrante.

26. Odporuca sa odstranit nosic, ked sa nepouziva.

27. Ak je to potrebneé, naklad musi byt vybaveny prislusnymi
svetlami a vystraznymi znackami v sulade s miestnymi pravnymi
predpismi.

28. V pripade vozidiel prvykrat typovo schvalenych po 1. oktobri
1998 nesmie nosna ploSina namontovana vzadu a/alebo naklad
zakryvat tretie brzdove svetlo vozidla. Tretie brzdové svetlo
vozidla musi byt viditelné od:

-10° vlavo a vpravo od pozdiZnej osi vozidla.

-10 stupniov nad a 5 stupnov pod horizontalnou osou. Ak tieto
hodnoty nie su dodrzané, musi byt namontované volitelné
nahradné brzdové svetlo. Pri pouzivani dopravcu sa musia
zohladnit vnutrostatne pravne predpisy.

29. Pred odchodom sa musi skontrolovat funkénost svetiel.

Pri pouzivani hmlového svetla na nosici sa uistite, ze hmlové
svetlo na vozidle nie je zapnuté suCasne. Hmloveé svetlo vozidla
sa zvyCajne automaticky vypne, ked vozidlo zisti, Ze je pripojena
zastrCka. Skontrolujte, Ci je to tak.

30. Ak ma nosi¢ naklapaci mechanizmus pre lahky pristup do
batozinového priestoru, uistite sa, Ze je mechanizmus pocas
prepravy bezpecne zaisteny v prepravnej polohe.

31. Po montazi nosica sa celkova dizka a/alebo vysSka vozidla
mozu zvacsit. Zvyste svoju pozornost pri cuvani a/alebo vstupe
do garazi, trajektov atd.

32. Nedovolte, aby naklad prekrodil vnutrostatne predpisy
tykajuce sa Sirky vozidla. Z bezpecnostnych dévodov skupina
Thule odporuca neprepravovat naklad Sirsi, ako je Sirka vozidla.

33. Poskodené alebo opotrebované ¢asti nosi¢a okamzite
vymente. PoCas prepravy musia byt vSetky paky, skrutky a/alebo
matice utiahnuté v stlade s montaznym navodom.

34. Majte na pamati, ze jazdné vlastnosti vozidla a brzdné
vlastnosti (vratane brzdnych viastnosti v zakrutach) sa mézu
zmenit a Ze vozidlo sa moZe stat zranitelnym bo¢nym vetrom,
ked je nosi€ hamontovany.

ROZLOZENY STAN

35. UDRZUJTE VSETKY ZDROJE PLAMENA A TEPLA MIMO
STRUKTURY STANU. Stan splna poziadavky na horlavost
CPAI-84 a CGSB 182-1. Tkanina mbZze horiet, ak zostane v
nepretrzitom kontakte s akymkolvek zdrojom plamena. Aplikacia
akejkolvek cudzej latky na latku stanu mboze spbsobit, ze
vlastnosti odolnosti voc¢i ohiu budu neucinné.

36. Nepouzivajte zariadenia spalujuce palivo alebo kyslik vo
vnutri stanu alebo v jeho blizkosti. Patria sem svieCky, plynové
lampase, petrolejove lampy a kuchynskeé a vykurovacie
zariadenia.

37. Nestavajte stan v blizkosti taborového ohna ani iného zdroja
plamena. Udrzujte vzdialenost minimalne 19 stép/6 m.

38. Nebezpecenstvo padu alebo uskrtenia - Nikdy
nenechavajte dieta v stane bez dozoru.

39. Nedovolte detom hrat sa okolo alebo na vrchole zlozeného
stanu.

SL

Pomembno - Pozorno preberite in shranite za prihodnjo
uporabo. Neupostevanje navodil lahko povzroci nepravilno
uporabo izdelka, kar lahko povzroci skodo ali poskodbe.

/A OPOZORILO

Vle€na zogica vozila mora izpolnjevati zahteve ECE R 55.
Dodatki, pritrieni na vie¢no zogico, kot so podaljski vieCne zogice
ali nihajne naprave, niso dovoljeni za uporabo skupaj z izdelkom
Thule, namescenimi na vleCno Zogico, razen Ce so pritrjeni

na podvozje vozila in odobreni po ECE R55. OPOZORILO -
Uporaba naprav, ki tega ne izpolnjujejo, lahko ogrozi varnost,
povzrocCi poskodbe in izniCi vse garancije.

SPLOSNE INFORMACIJE

1. Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, Skodo na premicni ali nepremicni lastnini, izpad
dobicka, drugo Skodo, nastalo kot posledica nepravilnega
pritrjevanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za
sestavljanje in pritrievanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi
navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali prodajalec izdelkov Thule.
2. Izdelkain delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

3. ZavpraSanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika,
se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Thule. Pred
namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa
navodila in informacije o garanciji.

SESTAVLJANJE IN MONTAZA

4. Preverite navodila za montazo in se prepricajte, da so
prisotni vsi potrebni deli izdelka.

5. Poleg navodil za uporabo je treba ustrezno upostevati tudi
navodila za uporabo doloCenega vozila.

6. Voznik vozila je sam odgovoren za to, da je nosilec v
pbrezhibnem stanju in da je nosilec varno namescen (tudi Ce ga
namesti tretja oseba).

7. Nosilca nikoli ne namescajte na vozilo z najvecjo dovoljeno
tezo, ki je nizja od teZe izdelka. Preverite navodila za uporabo
vozila.
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8. Ceje vozilo opremlieno s funkcijo samodejnega odpiranja
prtljiaznika ali prtljaznih vrat, mora biti ta funkcija onemogocena,
prtljaznik pa se mora roc¢no odpreti, ko je nosilec namescen, da
se vozilo in/ali nosilec ne poskoduije.

9. Nosilca ne poskuSajte namestiti na noben drug nacin, kot je
prikazano v navodilih za montazo.

10. Izdelka nikakor ne spreminjajte.

11. VleCni nosilec ni primeren za vleCne palice, ki so v celoti
izdelane iz aluminija ali GGG4O (litega zeleza).

12. Vlecna krogla in valjasti del vie¢ne palice, ki sega 2 cm
pod vlec¢no kroglo, morata biti izdelana iz jekla. Drzalo za vlec¢no
kroglo pa je lahko izdelano iz aluminija.

13. Teza nosilca in obremenitve nikoli ne sme presegati
najvedje dovoljene obremenitve za vliecno kljuko. Podatek o
najvedji dovoljeni obremenitvi za vliecno kljuko je naveden na
ploscici poleg vie¢ne kljuke ali v knjiZici z informacijami o vozilu.
14. Vedno preverite, ali vieCna krogla ne vsebuje umazanije

in olja ter ni poSkodovana. Nekateri proizvajalci vieCnih krogel
pokrivajo svoje vleCne krogle z zascitno folijo ali premazom. To
folijo ali premaz je treba pred uporabo nosilca odstraniti, saj
negativno vpliva na trenje in stabilnost.

15. Ce se nosilec premika po vieéni krogli ali &e je vpenjalna sila
pri delovanju pritrdilne roCice zmanjSana, je treba vpenjalno silo
vleCne krogle nastaviti v skladu z navodili za montazo. Za nasvet
ali pomoc¢ se obrnite na lokalnega prodajalca Thule.

16. Ce se Zelite izogniti poskodbam nosilca zaradi vrogine,
pazite, da bo razdalja med nosilcem in izpusSno cevjo varna.
VrocCa izpusna cev in/ali vroc izpusni plin lahko poSkodujeta
komponente nosilca. Za nekatere modele vozil je potreben
podaljSek izpusne cevi. Ce niste prepriani, katere zahteve
veljajo za vaSe vozilo, se obrnite na prodajalca izdelkov Thule.

17. Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico.
Pritrditi jo je treba na ustrezen del nosilca, kot doloCa lokalna
zakonodaja.

18. Navodila za montazo in varnostna navodila ter (Ce je
primerno) homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je
nosilec.

UPORABA

19. Nikoli ne pritrdite dodatnih predmetov na nosilec, ko je
zloZen na vozilu.

20. Privsaki uporabi nosilca preverite, ali je nosilec varno
pritrien, in sicer po kratki voznji (50 km) in nato v rednih ¢asovnih
presledkih. Ce opazite nenavaden hrup, gibanje nosilca,
drugaCno obnasanje vozila ali druge nenavadne razmere, se
ustavite in preverite, ali je nosilec pravilno pritrien in v skladu z
navodili za montazo.

21. Pred voznjo se prepriCajte, da je pokrov pravilno pritrien na
zloZen Sotor. Redno preverjajte na daljSih potovanijih in vsaki 2 uri
med voznjo po zahtevnem terenu.

22. Ne vozite vozila, ko je Sotor postavljen.

23. Hitrost vozila mora biti vedno prilagojena obremenitvi,

ki se prevaza, in trenutnim voznim razmeram, kot so vrsta

ceste, kakovost ceste, vetrovi, intenzivnost prometa in veljavne
omejitve hitrosti, vendar v nobenem primeru ne sme presegati
130 km/h (80 mph). Vedno je treba upostevati veljavne omejitve
hitrosti in druge prometne predpise.

24. Cez hitrostne ovire vozite pocasi z najvecjo hitrostjo 10 km/h
(6,2 mph).

25. Pred uporabo samodejne avtopralnice odstranite nosilec.
26. Priporocljivo je, da nosilec odstranite, ko ni v uporabi.

27. Po potrebi mora biti tovor opremljen z ustreznimi luémi in
opozorilnimi znaki v skladu z lokalno zakonodajo.

28. Ce je bilo vozilo prvi¢ homologirano po 1. oktobru 1998, zadaj
namesceni nosilec in/ali tovor ne smeta zakrivati tretje zavorne
luci vozila. Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna od:

-10 stopinj levo in desno od vzdolzne osi vozila;

-10 stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo. Ce te vrednosti
niso izpolnjene, je treba vgraditi dodatno zavorno luc. Nosilec je
treba uporabljati skladno z nacionalno zakonodajo.

29. Pred odhodom je treba preveriti delovanje luci. Kadar
uporabljate meglenko na nosilcu, se prepricajte, da ne sveti
hkrati meglenka na vozilu. Meglenka v vozilu se obicajno
samodejno izklopi, ko vozilo zazna, da je prikljucen vtic.
PrepriCajte se, da je tako.

30. Ce ima nosilec nagibni mehanizem za enostaven dostop
do prtljaznika, se prepricajte, da je mehanizem med prevozom
varno zaklenjen v transportnem polozaju.

31. Skupna dolzina in/ali viSina vozila se lahko povecata, ko je
nosilec namescen. Bodite posebno previdni pri vzvratni voznji
in/ali vstopu v garaze, trajekte itd.

32. Ne dovolite, da bi tovor presegel nacionalne predpise o
Sirini vozila. Skupina Thule zaradi varnosti priporoca, da ne
prevazate tovora, ki presega Sirino vozila.

33. Vse poskodovane ali obrabljene dele nosilca takoj
zamenjajte. Med prevozom morajo biti vse rocice, vijaki in/ali
matice zategnjene v skladu z navodili za montazo.

34. Zavedajte se, da se lahko vozne lastnosti vozila in nacin
zaviranja (tudi v ovinkih) spremenijo in da lahko vozilo postane
obcutljivo na bo&ne vetrove, ko je nosilec namescen.

POSTAVLJEN SOTOR

35. VSE VIRE PLAMENA IN TOPLOTE HRANITE STRAN OD
TKANINE SOTORA. Sotor izpolnjuje zahteve glede vnetljivosti
CPAI-84 in CGSB 182-1. Tkanina lahko gori, Ce ostane v

stalnem stiku s katerim koli virom plamena. Ce na tkanino
Sotora nanesete kakrsno koli tujo snov, se lahko ognjeodporne
lastnosti iznicijo.

36. V Sotoru ali blizu njega ne uporabljajte naprav za zgorevanje
goriva ali kisik. To vkljuCuje sveCe, plinske Iuci, kerozinske
svetilke ter naprave za kuhanje in ogrevanje.

37. Sotora ne postavljajte v blizino tabornega ognja ali drugega
vira plamena. Drzite razdaljo najmanj 19 ft/6 m.

38. Nevarnost padca ali zadavljenja - Otroka nikoli ne puscajte
brez nadzora v Sotoru.

39. Otrokom ne dovolite, da se igrajo okoli ali na vrhu zloZzenega
Sotora.
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Ba)kHo - YeTeTe BHMMaTEHO 1 3anaseTe 3a 6baella
pedepeHLmd. HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUUTE MOXe O3
JoBefe [0 HemnpaBuHa ynoTpeba Ha NpoayKTa, KOeTo MOXe
Ja NpUYvHKM NoBpesa nn HapaHasBaHe.

A NPEOYNPEXXAEHUE

TernnybT Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO TPsA6BA [a OTroBaps Ha
n3nckBaHusaTa Ha ECE R 55. He ce paspelllaBa n3non3BaHeTo
Ha akcecoapy, MOHTUPAaHW Ha TErMnYa, KaTo YaOb/MKUTENN 3a
TErNMY NN MEXaHN3MU 3a OTMECTBAHE, C NPOAYKT, MOHTUPAH
BbpPXY Ternny Thule, OCBEH ako He ca 3[paB0 3aKPENEHN

KBbM LACcUTO Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO U He Ca 0006PEHN

no ECE R55. MPEAYMNPEXAEHUE - 13n0n13BaHETO Ha
YCTPOWCTBA, KOUTO HE OTTOBAaPST Ha TE3U M3UCKBAHMS, MOXe
[a KOMMPOMETUPa 6€30MaCHOCTTa, Aa NPUYMHM LLETU 1 Ja
aHyMpa BCUYKM rapaHLmn.

OBLWA MHOOPMALIUA

1. Thule He noema OTroBOPHOCT 3a TENECHW NOBPEAU, LETU
BBbPXY ABVYKMMO MU HEABMXKMMO MMYLLECTBO, MPonycHaTH
MON3K U KaKBUTO 1 la 6110 APYri 3aryom Unm Bpeau,
NPUYNHEHM OT HEMPAaBWUIEH MOHTaX UK eKcrioaTaumsa

Ha Gara)kHu1Ka, BKIOUYMTENHO, HO HE CaMO MOHTaX Un
eKcrnnoaTauusa B NpoTUBOPEYNE C UHCTPYKLIMNTE 38 MOHTaX
WV C OPYTW YKa3aHus, AafeHn NMMCMEHO UM YCTHO oT Thule
WA Tbproeel, Ha Thule.

2. BaraxHWKbT 1 YaCcTUTe My He 6uBa Oa ce moanduumpar
MO HUKAKbB HaYMH.

3. [lo BbNpocK OTHOCHO paboTaTa, ekcrioataumaTa

1 OrpaHNYEeHVaTa Ha BaraxHKa ce 0b6pblLIanTe KbM MECTHMS
Tbproeeu Ha Thule. Mpean MOHTaXX 1 ekcrnioaTaumsa Ha
araxkHmKa NpPoYeTETE BHUMATENHO BCUYKM MHCTPYKLNK U
MHGOPMaLIMA OTHOCHO rapaHuUuaTa.

CrMoOBABAHE N MOHTAX

4. [lpoBepeTe NHCTPYKLMNTE 3a MOHTaXK, 3a [a Ce yBepuTe,
Y€ BCUYKM HEOBXOAMMM YacTK Ha NPOoayKTa ca Hamue.

5. B OonbiHeHne KbM MHCTPYKLMUTE 3a MPOoAyKTa, TpsA6Ba
[a ce 06bpHE Ob/HKMMOTO BHUMaHME N Ha MHCTPYKUUUTE 3a
ekcnnoaTauuns Ha AaaeHoTo NPeBO3HO CPEACTBO.

6. LlanaTta OTrOBOPHOCT 3a CbCTOAHMETO Ha HOCaYa 1 3a
3APaBOTO My 3aKpernBaHe Ce HOCK OT Bodada Ha asToMobua
(DOPV aKo € MOHTMPAH OT APYro NNLE).

7. Hukora He MOHTMpPaKWTe Hoca4va Ha aBTOMOBW/T C
MaKCKManHO OrpaHUYeHmne Ha TErnoTo, MO-HNUCKO OT TEr0TO
Ha npofaykTa. [MpoBepeTe PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN 3a
aBToMobuna.

8. AKO aBTOMOOU/LT € CHabaeH ¢ GYHKLMA 3a aBTOMATUYHO
OTBapsHE Ha Kanaka Ha 6ara)kHuka Uam Ha 3afHaTta BpaTa,
NnpY MOHTUPaH Hocad Tasu GyHKLUMA TpsabBa fa 6bae
N3KNtoYeHa, a barayxHoTo OTAeNeHVe Ha aBToMobKNa fa ce
OTBaps Pb4HO, 3a a ce n3berHe noBpexkaaHe Ha aBTomobuna
n/Mnn Hocava.

9. He ceonuTBanTe Aa MOHTMPATE HOCa4a Mo HaYMH,
pasnMYeH OT NOKa3aHUSA B MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX.

10. He npomeHsnTe npoaykTa no HUKaKbB HaumH.
1. HocaubT 3a Ternmy He e NOAXOAALL 32 Ternmyu,
n3paboTeHU N3UAN0 OT anyMuHu nnn GGG40 (4yryH).

12. Kbn60T0 3a TerneHe v LMNrHAPMUYHaTa Y4acT Ha Ternmya,
KOSITO OOCTWra Ha 2 CM Nof TonkaTta 3a TerneHe, Tpabsa oa

6baaT U3paboTeHn OT CTOMaHa. Bbnpekn ToBa, AbpyKa4ybT Ha
TOrMKaTa 3a TerneHe Moxke aa 6bae n3padoTeH OT anyMUHNN.

13. TernoTo Ha NpeBO3BaLLOTO YCTPOWCTBO M TOBAPbLT
HK1KOra He TPsiIbBa [a HaABWLLABaT pa3peLleHs kanaumTeT
Ha Ternnya. MiHbopmaLums 3a kanauuTeTa Ha Ternmya

MOXe a 6bae HamepeHa Ha Tabena [o Ternnya Unu B
NHDOPMaLIMOHHaTa 6pOoLLYpa Ha MPEBO3HOTO CPEACTRO.

14. BuHaruv nposepsaBanTe gaau TornkaTa 3a TerfieHe He
CbAbpyKa MPbCOTUS M Mac/o 1 He e noBpedeHa. Hakoum
NPOV3BOANTENN Ha TerNeWwM TOMKM NMOKPUBAT TOMKUTE CA

3a TElNIEHE CbC 3aLLUTHO GONMO UM NOKpUTKHE. ToBa GOINO
NV NOKPUTUE TPsA6Ba da Ce OTCTPaHW Npeau 13nos3BaHe Ha
HOoCaua, Tbi KaTo MMa oTpuLaTeneH edpekT BbPXY TPMEHETO U
CTabuiHocTTa.

15. AKO HOCauYbT Ce ABMXKM BbPXY TOMKaTa 3a TErNeHe nnm
akKo cunaTa Ha 3aTdraHe € HamasieHa npu padoTa ¢ ApbXKKaTa
3a 3aKpenBaHe, chlaTta Ha 3aTaraHe Ha TornkaTa 3a TerfieHe
TpsA6Ba [a Ce perympa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLIMNTE 3a
MOHTaXX. [locbBeTBanTe ce C BalLuus MecTeH Thule onnbp 3a
CbBET UM MOMOLL,

16. lNpenBunaeTe 6e30MacHO Pa3CTosTHME MEXAY HocaYa U
aycrnyxa, 3a a nsberHerte noBpena Ha Hocava OT TOM/IMHaTa.
HaropeleHnaT aycnyx n/vunu ropeLumte naropenm

ra3oBe MoraT Aa NoBPeaaT YacTy OT Hocada. [1pu HaKou
Modenn aBToMob6UAN € Heo6X0AMM YOb/MHKNTEN 3a ayCryX.
[TocbBeTBaKTE Ce C TbproeeLa Ha Thule, ako He CTe CUTYPHU
KaKBW U3KNCKBaHWNSA ca MPUIOXNMM 3a Ballns aBTOMOOW/.

17. Moxke fa e HeobxoaMma AOMb/AHUTENHA PErNCTPALMOHHA
Tabena. Toea TpsbBa Aa 6bae NpUKpeneHo KbM CbOTBETHATA
4aCT Ha NPeBO3BaYa B CbOTBETCTBUNE C MECTHUTE 3aKOHMW.

18. Korato HocaybT € MOHTUPAaH, CbXpaHaBanTe B
aBTOMO6MNA MHCTPYKLMNTE 3a MOHTaX M 6€30MacHOCT, KakTo
1 (aKO € MPUIoXMMO) TMNOBOTO 0gobpeHme ECE.

YMNOTPEBA

19. Hwukora He NpuKpenanTe AOMbAHUTENHN ETEMEHTU KbM
HOCau4a, KoraTo € CrbHaT KbM aBTOMObMNA.

20. lMpw BCAKO NoN3BaHe Ha Hoca4va NpoBepsaABanTe ganu e
3[paB0o 3aKpeneH cnef N3aMmMHaBaHe Ha KpaTKo pas3CTosIHMeE
(50 KM) 1 nepuoanyHo cneq ToBa. AKO YyeTe HEOOMYaeH LLyM,
OBWXEHWe Ha ToBapa WU/ Hocada, NPOMeEHEHOo noseaeHme
Ha aBTOMOGWNA UK HELLIO APYro HeobuYaiHo, crnpeTe n
npoBepeTe Aanu 6araxXHNKbT 1 TOBapbT Cca 3aKperneHun
NpPaBUIHO 1N B CbOTBETCTBME C MHCTRYKLMMTE 38 MOHTaMX.

21. Mpeaw ga noTernuTe, yBepeTe ce, e KanakbT € NpasuiHo
NpPUKPeneH KbM CrbHaTaTa nanaTka. lNposepssanTe Ha
PENOBHW MHTEPBAN NPW NMO-AbAMM MbTYBAHUA U Ha BCEKN 2
yaca npu WodupaHe No HepasBeH TepeH.

22. He wodunpanTe NPeBO3HO CPEACTBO, I0KATO NnanaTtkaTa e
pasrbpHaTa.

23. CKOpOCTTa Ha ABMXXEHME Ha aBTOMO6BMNA BMHaru Tpsibea
na 6be cbobpaseHa C NPEBO3BAHNA TOBAP M TEKYLUMTE MbTHU
YCINOBWS, KaTO HaNpUMep B 1 KA4eCTBO Ha MbTS, CKOPOCT U
MOCOKa Ha BATbPA, HATOBAPEHOCT Ha TpaduKka 3a ABMXKEHME

1 MPUTIOXXMMU OFPaHNYEHMA Ha CKOPOCTTa, KaTo B HUKaKbB
cnyyan He 6rBa Aa Haasuwaea 130 km/h. MpunoxnmmTte
OrpaHNYeHVATa Ha CKOPOCTTa M OCTaHa/IuTe npaewia 3a
OBWKeHWe TpsibBa BMHAru a ce Cnasear.

24. lllodupainTe 6aBHO NpW HAMM4ME Ha N3KYCTBEHM

HepaBHOCTM TWM ,JIerHan Noauuan” No NbTs, MakcUManHa
ckopocT 10 km/h.

25. CBanete Hocava, Npeau aa 13nons3sarte aBToMaTuyHa
aBTOMMBKa.

26. lMpenopbynTeNHO e fa CBaNsTe Hocaya, KoraTto He ce
n3non3ea.

27. AKO € HeOOXOAMMO, TOBAPLT TPsiOBa Aa Obe cHabaeH
CbC CbOTBETHUTE CBETNVHM M NpeaynpeanTenHn 3Haum B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHM.
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28. B cnyyan Ha aBTOMOGUNM, YMINTO TUMN € OA0OPEH 3a MbPBYU
nNbT cnen 1 oktomBpy 1998 1., MOHTUPaHWAT 0T3a4 Hocay U/unu
TOBaPbLT He TPsibBa [a 3aKpuMBaT TpeTaTta cnvpayvyHa CBeTIMHA
Ha aBTOMOOWIA. TpeTaTta cnnpayYyHa CBET/IMHA Ha aBToMobKNa
TpsibBa [a ce BMKaa OT:

-10 rpagyca OT/19B0 M OTAACHO OT Ha4/TbXHaTa OC Ha
aBToMO6MNa.

-10 rpagyca Hag v 5 rpagyca nof XOpu3oHTanHaTa oc.

AKO Te3M undpKn He ca cnaseHun, TpsibBa a ce MOHTMPa
OOMb/IHMTENHA pe3epBHa CrnpayHa cBeT/IMHa. Korato
HOCa4ybT Ce 1M3MN0/3Ba, TPSA6BA Aa Ce B3emaT npeasna
HaUMOHaTHNTE 3aKOHM.

29. Npeav 3aMmMHaBaHeTO Tpsi6Ba da ce NpoBepu
dYHKUMOHMPAHETO Ha cBETIMHKTE. KoraTo 1n3nonseate dapa
3a Mblf1a Ha Bara)kHuka, yBepeTe ce, 4e GapbT 3a Mbra

Ha NPEBO3HOTO CPELCTBO HE € BK/OYEH eHOBPEMEHHO.
®apbT 3a Mb1a Ha aBTOMOOWIa 06MKHOBEHO Ce U3K/T0YBa
aBTOMaTUYHO, KOraTo aBTOMOBUITET YCTAHOBW, Ye LWEeNCensT e
CBbp3aH. [1poBepeTe Aanu TOBa € Taka.

30. AKO HOCa4YbT MMa MEXaHW3bM 3a HaKNaHsaHe 3a neceH
[OCTbIM A0 6ara)kHKa, yBEPETE CE, Ye MEXAHU3MBT €
3[paB0 3aK/IKOYEH B TPAHCMOPTHA NO3KLIMA MO BPEME Ha
TPaHCNoOPTUPaHe.

31. O6uwata gb/mKkKHa U/Mam BUCOYMHa Ha MPeBO3HOTO
CpPencTBO MOXE [ia Ce YBENUYM, KOraTo € MOHTMPAaH Hocay.
O6bpHETE CnelranHo BHUMaHVE Npu ABMKEHWE Ha 3a[eH
XOL W / N BIN3AHE B rapakut Ui GeprooTn U T.H.

32. He no3BongBanTe TOBaApbT a HaaBULLABa HaUWOHaNHNTE
pa3nopenbm No OTHOLWIEHME Ha LUMPKUHATa Ha MPEBO3HOTO
cpeactBo. OT cbobparkeHmnsa 3a 6e3onacHocT Thule
npenopbyBa a He ce NPeBO3BaT TOBAPM, MO-LLIMPOKM OT
LnpuvHaTa Ha aBToMobua.

33. CMeHeTe He3abaBHO BCUYKM MOBPEAEHN MU M3HOCEHU
4acTW Ha Hocaya. [0 Bpeme Ha TpaHCMopTUPAHETO BCUYKU
NIOCTOBE, 6OITOBE U/WNW Fratku TpsibBa fa 6baaT 3aTerHatv B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMNTE 33 MOHTAXK.

34. VimainTe npenBu, Ye xapakTepUCTUKNTE Ha odrpaHe

1 CAMPaYHOTO NOBEAEHME Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO
(BKIHOYMTENHO B 3aBOV) MOraT ia Ce MPOMEHSAT 1 Ye
NPEBO3HOTO CPEACTBO MOXKE 1A CTaHe YA3BNMMO 332 CTPaHWYHMN
BETPOBE, KOraTo MPeB0O3BaLLOTO YCTPOMCTBO € MOHTMPAHO.

PA3IbPHATA NAJIATKA

35. APB)XXTE BCNYKN N3TOYHKNLI HA MJTAMDBK A
TOMJTMHA OANEY OT TbKAHTA HA TMAJIATKATA. ManatkaTa
OTroBapst Ha N3NCKBaHKATa 3a 3anannumocT Ha CPAI-84 n
CGSB 182-1. TbkaHTa MOXKe Aa N3ropu, ako 6bae ocTaBeHa B
HenpekbCHAT KOHTaKT C KOWUTO 1 fja & U3TOYHMIK Ha NiaMbK.
MpunaraHeTo Ha KaKBOTO M a e Yy»KA40 BELLECTBO BbpPXY
TbKaHTa Ha NanaTkaTa Moyke fia HanpaBW OrHeyCTOMYMBUTE
CBOWCTBa HeeDEKTMBHW.

36. He nanonaBanTe yCTPONCTBA 3a U3rapsHe Ha roprBo
NN 38 KOHCYMaLIMS Ha KMCMOPOA BBTPE MK B 6IM30CT
00 NanaTtkaTa. ToBa BK/104BaA CBELLM, ra30BUN HeHepu,
KEPOCWHOBW NaMnu 1 ypeam 3a roOTBEHE 1 OTOM/IEHME.

37. He noctaeanTe nanatkaTta 61130 [0 flarepeH OrbH 1nu
OPYr USTOYHMK Ha niambK. CnaseanTte ANCTaHUMS OT Hal-
Manko 19 ¢yta/ 6 M.

38. OnacHocT oT nagaHe nnu yayuaeaHe - Hvkora He
OCTaBsnTe feTe 6€3 HAA30p B NnanaTkaTa.

39. He nosBonaganTe Ha felata Aa UrpasT OKOMO UM BbpXy
CrbHaTa nanaTtka.

HR

Vazno - Pozorno procitajte i sacuvajte za buducu uporabu.
Nepostivanje uputa moze dovesti do nepravilne uporabe
proizvoda, $to moze uzrokovati Stetu ili ozljede.

/A UPOZORENJE

Kugla kuke za vucu na vozilu mora biti u skladu sa zahtjevima
ECE R 55. dodatna oprema za vucu. Pribor za montazu na
kuglu kuke za vucu, kao Sto su produzeci kuke za vucu ili

uredaji za odmicanje, ne smije se upotrebljavati zajedno s
Thule proizvodom za montazu na kuke za vucu, osim ako nije
pricvrs¢en na Sasiju vozila i homologiran prema ECE R55.
UPOZORENJE - uporaba uredaja koji ne ispunjavaju ove uvjete
moze ugroziti sigurnost, uzrokovati oStecenja i ponistiti sva
jamstva.

OPCENITO

1. Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede

0s0ba, Stete na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgubljenu
dobit ili bilo kakve druge gubitke ili Stete uzrokovane

nepravilnim postavljanjem ili upotrebom nosaca, ukljucivo,

ali bez ograni¢enja na nosac ili upotrebu protivnu uputama

za sastavljanje, uputama za postavljanje ili bilo kojim drugim
uputama, u pisanom ili usmenom obliku, koje daje Thule ili Thule
distributer.

2. Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

3. Obratite se svom distributeru Thule opreme ako imate
pitanja o radu, upotrebi i ogranicenjima nosaca. Pazljivo
procitajte sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i
upotrebe nosaca.

SASTAVLJANJE | MONTAZA

4. Provjerite upute za montazu kako biste bili sigurni da su
prisutni svi potrebni dijelovi proizvoda.

5. Osim uputa za proizvod, treba obratiti pozornost i na upute
za uporabu odredenog vozila.

6. Vozac vozilaisklju€ivo je odgovoran za osiguravanje da je
nosac u savrSenom stanju i da je nosac sigurno montiran (Cak i
ako ga montira treca osoba).

7. Nikada ne postavljajte nosac na vozilo s ogranicenjem
maksimalne tezine manjim od tezine proizvoda. Provjerite upute
za uporabu vozila.

8. Ako je vozilo opremlieno funkcijom automatskog pokretanja
ili otvaranja vrata prtljaznika, ta funkcija mora biti onemogucena,
a pretinac za prtljagu se mora otvoriti ru¢no kada je nosac
ugraden kako bi se izbjeglo ostecenje vozila i/ili nosaca.

9. Ne pokusSavajte postaviti nosac na bilo koji drugi nacin osim
na nacin prikazan u uputama za montazu.

10. Nemojte mijenjati proizvod ni na koji nacin.

1. Nosac koji se montira na Sipku za vucu nije prikladan za
Sipke za vucCu izradene u potpunosti od aluminija ili GGG40
(lijevano zeljezo).

12. Kugla kuke za vucu i cilindri¢ni dio kuke za vucu koji doseze

2 cm ispod kugle kuke za vucu moraju biti izradeni od Celika.
Medutim, drzac€ kuke za vuCu moze biti izraden od aluminija.

13. TeZina nosaca i teret nikada ne smiju prelaziti dopusteni
kapacitet kuka za vucu. Informacije o kapacitetu kuka za vucu
mogu se pronaci na ploCi pored kuka za vucu ili u knjizici s
informacijama o vozilu.

14. Uvijek provjerite je li kugla kuke za vucu Cista te da nije
nauljena ili oStec¢ena. Neki proizvodaci kugli kuka za vucu
prekrivaju svoje kugle kuka za vucu zastitnom folijom ili
premazom. Ova folija ili premaz moraju se ukloniti prije uporabe
nosaca, jer negativno utjeCu na trenje i stabilnost.
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15. Ako se nosac pomice po kugli kuke za vucu ili ako se
smaniji sila stezanja pri aktivaciji ruCke za pri¢vrScivanje, tada
se sila stezanja kugle kuke za vu€u mora prilagoditi u skladu s
uputama za montazu. Za savjet ili pomoc obratite se lokalnom
prodavatelju proizvoda tvrtke Thule.

16. Nosac mora biti na sigurnoj udaljenosti od ispusne cijevi
kako biste izbjegli oStecenje nosaca uzrokovano visokom
temperaturom. Vruca ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin

mogu ostetiti dijelove nosaca. Na odredenim modelima vozila
potrebno je koristenje produzetka ispusne cijevi. Ako niste
sigurni koji se zahtjevi odnose na vaSe vozilo, obratite se Thule
prodavacu.

17. Mozda ce biti potrebna dodatna registracijska plocica. To
treba pricvrstiti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s lokalnim
zakonima.

18. Pridrzavajte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je
primjenjivo) ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je nosac
postavljen.

UPORABA

19. Nikada ne pri¢vrscujte dodatne predmete na nosac kada je
presavijen na vozilu.

20. Svaki put kada se upotrebljava nosac, provjerite je li nosac
sigurno postavljen nakon kratke udaljenosti (50 km), a zatim u
redovitim razmacima. Ako primijetite bilo kakvu neuobiCajenu
buku, pokrete nosaca, neobi¢no ponasanje vozila ili druge
neuobiCajene situacije, zaustavite se i provjerite je li nosac
ispravno pri¢vrscen, u skladu s uputama za montazu.

21. Prije voznje provjerite je li pokrov pravilno priévrséen na
sklopljeni Sator. Na duljim putovanjima provjeravajte u redovitim
intervalima, a kada vozite neravnim terenom svaka dva sata.

22. Nemojte voziti vozilo dok je Sator postavljen.

23. Brzina vozila uvijek mora biti prilagodena teretu koji se
prevozi i trenutacnim uvjetima voznje, kao $to su vrsta ceste,
kvaliteta ceste, uvjeti vjetra, intenzitet prometa i primjenjiva
ogranicenja brzine, ali ni u kojem slu¢aju ne smije prelaziti

130 km/h (80 mph). Uvijek se moraju poStovati primjenjiva
ograni¢enja brzine i drugi prometni propisi.

24, \Vozite polako preko lezecih policajaca, maksimalna brzina
10 km/h (6,2 mph).

25. Uklonite nosac prije uporabe automatske autopraonice.
26. Preporucuje se uklanjanje nosaca kada nije u uporabi.

27. Ako je potrebno, teret mora biti opremljen odgovarajuc¢im
svjetlima i znakovima upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

28. U slucCaju vozila koja su prvi put homologirana nakon 1.
listopada 1998., nosac i/ili teret ne smiju pokrivati tre¢e kogiono
svjetlo vozila. Tre¢e kociono svjetlo vozila mora biti vidljivo pod:
-10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila te

-10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod vodoravne osi. Ako

se te brojke ne posStuju, mora se ugraditi dodatno zamjensko
svjetlo kocnice. Tijekom uporabe nosaca moraju se uzeti u obzir
nacionalni propisi.

29. Prije polaska potrebno je provjeriti funkcioniranje svjetala.
Kada koristite svjetlo za maglu na nosacu, pazite da svjetlo za
maglu na vozilu nije istovremeno uklju¢eno. Svjetlo za maglu u
vozilu obi¢no se automatski iskljucuje kada vozilo otkrije da je
utikac prikljucen. Provijerite je li to slucaj.

30. Ako nosac ima mehanizam za naginjanje radi lakSeg
pristupa prtljazniku, tijekom transporta provijerite je li mehanizam
sigurno zaklju€an u transportnom polozaju.

31. Ukupna duljina i/ili visina vozila mogu se povecati kada se
postavi nosac. Budite posebno oprezni prilikom voznje unatrag
i/ili ulaska u garaze ili trajekte itd.

32. Ne dopustite da teret prelazi nacionalne propise u pogledu
Sirine vozila. 1z sigurnosnih razloga Thule preporucuje da se
teret ne nosi Sire od Sirine vozila.

33. Odmah zamijenite oStecene ili istroSene dijelove nosaca.
Tijekom prijevoza, sve poluge, vijci i/ili matice moraju se
zategnuti u skladu s uputama za montazu.

34. Imajte na umu da se vozna svojstva vozila s postavljenim
nosacem i ponasanje pri kocenju (ukljuCujuci zavoje) mogu
promijeniti i da bi vozilo moglo postati osjetljivo ha bocne
vjetrove.

POSTAVLJENI SATOR

35. SVE IZVORE PLAMENA | TOPLINE DRZITE PODALJE OD
TKANINE SATORA. Sator ispunjava zahtjeve zapaljivosti CPAI-
84 i CGSB 182-1. Tkanina moZe izgorjeti ako je u neprekidnom
kontaktu s nekim izvorom plamena. Nanosenje bilo koje strane
tvari na tkaninu $atora moze svojstva otpornosti na plamen
uciniti neucinkovitima.

36. Nemojte upotrebljavati uredaje koji sagorijevaju gorivo ili
troSe kisik unutar ili blizu Satora. To ukljuCuje svijece, plinske
svjetilike, petrolejke i uredaje za kuhanije i grijanje.

37. Nemojte stavljati Sator blizu logorske vatre ili bilo kojeg
drugog izvora plamena. Drzite razmak od najmanje 19 stopa / 6
m.

38. Opasnost od pada ili guSenja - Nikada nemojte ostavljati
dijete bez nadzora u Satoru.

39. Nemojte dopustiti djeci da se igraju oko ili na gornjoj strani
presavijenog Satora.

EL

ZnMavtiko - AlaBaoTe TO TIPOCEKTIKA Kal GUAA&TE To yia
HEMOVTIKN avadopa. H L tpnon Twy odnylwv Umopsl va
08nyNoeL o akatdMNAN XprHon tou Tipoidévog, n oTola
propel va pokaAéoel {NLd 1 TpAUATIOUO.

A\ MPOEIAOMNOIHZH

H pmtiAla kotoadopou Tou oxraAToC TIPETIEL Va
OUHHOPGWVETAL JE TIG ATTIALTIOELG TOU KavovlopoU ECE R 55.
Ta eaptApata mou toroBetouvtal oe uttila kotoadopou,
OTIWC OL TIPOEKTACELG KOToad0pou f) oL SLatdelg swing away,
Sev eMITpEMETAL Va Ypnotpomolouvtal padl e va polov

NG Thule Tou tomoBeteltal o pmilla kotoadopou, EKTOC av
OTEPEWVOVTAL OTO TAA{OLO TOU OXIATOG KAl £lval EYKEKPLEVA
Bdoet Tou kavoviopou ECE R55. MPOEIAOMOIHZH - H xprion
Slatd&ewv Tou SV LKAVOTIOLOUV QUTEC TLG ATTATACELG UTTopEl
va Beoel og kivduvo TNV aodaAeL, va TIPOKAAECEL {NULA KAl va
AKUPWOEL OAEC TLG EYYUNOELG.

FENIKA

1. H Thule dev anodeyetal kapta euBuvn yia avBpwrivo
TPAUMATIONO, TIPOKANON $OopaAg oe Kvntr 1 akivntn
Tieplouoia, arwAela Kepdwv Kal ATIWAELEG 1] PAGBES GAoU
eldoug, ol omtoleg odethovtal oe akatdMnAn Tomobetnon

f| XPHon TG oxapag, SUPMEPAaPBavVOpEVNG, XwPLg
TIEPLOPLOKO, TNG TOTOBETNONG A TNG XPHoNG avtiBeta pe TG
odnyleg ouvappoldynaong, TomoBeTnong f AAEG odnyleg Tou
TiapeyovIal, eyypadwe N mpodopLlkwe, amo tnv Thule A amnd
€vav avTumpoowTo TG Thule.

2. AnayopeUetal n oToladAToTE TPOToToinon TG oxApag
KAl TwV €EapTNHATWY TNG.

3. EMKOWWVAOTE pE Tov avTtpoowTto tng Thule, edv

EXETE aTOPLlEC OXETIKA We TN AeLtoupyla, TN XPron Kat Toug
TIEPLOPLOPOUG TNG OXAPAg. AlaBAote OAeG TIC 06Nyl Kal TG
TIANPodOpLeG eyyUNONG TIPOCEKTLKA TIPLY ATTO TNV TOToBeTNON
KaL T xpron e oxapag.

2YNAPMOAOIHZH KAI TOMOO®ETHZH

4. EAeyEte TIC 06nyleg ouvappoldynong yia va Befatwbelte
OTL UTIApYOULV OAA Ta arapaitnTa PePn ToU TTPOLOVTOG.
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5. EKTOG arod tig 0dnyleg xpnong tou Tipoiovtog, Ba Tipemet va
AapBavovtal Sedvtwg umodn kat ot 0dnyieg Asttoupylag tou
€KAOTOTE OXAIATOC.

6. O 08nyog TOU OYAMATOC Elval ATIOKAELOTIKA UTTIEVBUVOC
va Slaodahioel 6TL n Statagn petadopdg elvat o dplotn
Katdotaon kat Ot elval ToTtoBeTNUEVN KAl AohANOUEVN
(akopn kat av exel tomobetnBel and tpito dropo).

7. Mote pnv tomoBetelte Tn SLdtagn petadopdg oe dxnua e
IEYLOTO OPLO BAPOUC KPOTEPO ATIO TO BAPOC TOU TIPOLOVTOC.
EAeyETe TO gyyELplSLo 08NYLWV TOL OYAKATOC.

8. EAv 0 Oynua elval eEOTALOEVO e auTOMATN

Aettoupyla avolypatog Tou XwWpou artooKeUWV I TNE Tiiow
TopTag, N Asttoupyla AuTh TIPETIEL va aTtevepyoTtolnBel

KOl O XWPOG ATIOCKEV WV TIPETIEL VA AVOlyEL XElpokivnTa

otav exeL tomoBetnBel n Statagn petadopdc, £T0L WoTe

va amodeuxBolv pOopEC oo OXNUa Kavh otn dlatadn
HETAPOPAG.

9. Mnv eTyelproete va tonoBeThoete Tn dtata&gn petadopds
HEe AANOV TPOTIO aTTO AUTOV TIOU UTTOSELKVUETAL OTLG 08Nyleg
TomoBeTnong.

10. Mnv TPOTIOTIOLE(TE TO TIPOLOV HE Kavevav TPOTIO.

11. H 8tdtagn petadopdg tomobetolpevn o€ pdR&o
PUHOUAKNONC Sev glval KataANAN yla paBdoug pUOUAKNGONC
KATAOKEUAOUEVEG €€ OAOKANpOU attd ahoupivio N GGG40
(xutoo(dnpo).

12.H odalpa (eENG Kal To KUAVEPLKO TUrUa TNS paBdou
PUHOUAKNONC TTou $Tdvel 2 cm KATw aro tn odalpa evEng
TIPETIEL va elval kataokeuaopeva amod xaauBa. Qotooo, n Bdon
OTNPLENG TNG odaipag eVENG Umopel va elval KATAOKEUATUEVN
arod aloupivio.

13.To Bdapog tne datagng petadopdg kat tou dpoptiouv dev
TIPETIEL TIOTE Va UTIEPPRAlVEL TNV ETITPETIOHEVN XWPNTIKOTNTA
NG p&BSou pupoUAKnong. MAnpodopleq oXETKA LE TN
XWPNTKOTNTA TNG pAaBdou pupoUAknong Ba Bpelte ot
Twak(da dlma otnv paBdo pupoUAKNong N oto GUANASLO
TIANPOGOPLWV TOU OXAHATOC.

14. EAeyyete tAvta OTL N odalpa evENe lvat armarhaypevn
armo puToug Kat Addla kat ot Sev £xeL uttootel dBopa.
OpLopEVOL KATAOKEVAOTEG ohalpwv ZeUENG KAAUTITOWV TLG
odalpeg pe pooTateuTikd GUANO N emtioTpwaon. AuTd To GUNO
A n emtioTpwon TPETEL va adatpeltal Tipwv arod tn Xpron tng
Sudrtagng petadopdc, Kabwg exeL apvnTikn emibpaocn otnv
PPN Kal Ttn otabepdtnTa.

15. Edv n dudtagn petadopdg petakweltal mavw otn odaipa
{eVENC A €@V N SLvaApN cUOPLENG HELWVETAL KATA TO XELPLOHO
™G Aapng otepewong, n duvapn cLoPLENG NG odaipag Ceving
TpETEL va puBuotel oupdwva pe TG odnyleg tomobetnong.
Zntrote CULPBOUAEG A BonBela ard Tov TOTIKO avTLTPOoWTO
e Thule.

16. Alatnprote pla acdhaAn andotacn Petagy tng Stdtagng
HeETaPOPAC Kat Tou owAnva eEATHLONG yLa va artodUyeTte
Beppuikeg dBopeg otn Statagn petadopdg. O KAUTOS CWAvVaG
€EATULONG KA/ TO KAUTO KAUOOEPLO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
$Bopd ota e€aptrpata tng dtatagng petadopdq. e oplopeva
HOVTEAO ox NHATWY amalteltal TpoEKTach Tou CwAfva
egatuong. 2upBouleutelte Tov avtupoowto tng Thule edv
EXETE AUDLBOAEC OYETIKA E TLG ATIALTIOELG TIOU Lo VoLV yLla
TO OYNUA Oag.

17.Evéexetal va amatteltal tpdobetn mvakida aptBpou
KukAodoplac. Auth Ba TipemeL va tomoBetnBel To KAatédAnAo
HEPOC TNG Slata&ng petadopdq cUdwvA LE TNV EKACTOTE
TOTILKN vopoBeaia.

18. DUAAETE TIG 08nyieg ToTToBETNONG Kal acdAeLlag Kat (katd
Ttepltwon) Tnv eykplon Tumou ECE oto oxnua omou eivat
TomoBeTnuevn Slatagn petadopdc.

XPHzZH

19.T10TE PNV TIpooaPTATE TIPOCBETA aVTLKElpeva oTn Slatagn
HeTadopdc otav autr) elvatl SUTAWHEVN OTO OXNHC.

20. K&Be dopda mou xpnoluotoleitat n dtatagn petadopdg,
ENEYXETE OTL N SLATAEN TIAPApIEVEL KAAG TOTIOBETNHEVN

HETA artod 0dnynon Hikpng arootaong (50 YALL) kat otn
OUVEXELQ aVA TAKTA Xpovikda Slaothpata. Edv apatnpnoste
acuvhBloto Bopuo, petakivnon tng dtatagng petadopdg,
SLadOPETIKA CUMTIEPLPOPA TOU OXIATOG H AANEC ACUVTBLOTES
OUVOAKEG, OTAMATIOTE Kal EAEYETE OTL N SLATAgN HeTadopdg
elval owotd aohaiiopevn Kat cUPdwvVa HE TLG 0dnyleg
TomoBeTnong.

21.Tpw &ekwnoete Tnv 0drynon, BeBatwbeite OtL to KAALpPQ
elval owotd oTepeWEVO 0TV avadUTAWHEVN OKNVH. EAgyxeTE
avA TAKTA XPoVIKa SlacTtrpata o€ pakpwd tagidla kat kabe 2
WPEG otav odnyelte o avwpao dadog.

22. Mnv 08nyelte To OXNUA EVW N OKNVr| lval QVETTTUYHEVN.

23. H tayUTnTa Tou OXAHATOC TIPETIEL TIAVTA VA
TipooappOleTal 0To peTadepOUEVO GOPTIOo Kal OTLC
TPEXOUOEG OLVBNKEG 06 yNONG, OTIWG O TUTIOC KAl N TIoLoTNTa
TOU 0800TPWHATOC, Ol CUVONKEG AVELOU, N €VTAan TG
Kukhodoplag kat ta .oyvovta opla TayxuTnTag, aAAd oe Kapia
Tieplmtwon Sev mpemet va uttepPaivet ta 130 yA/wpa. MpeTel
TIAvTa va tnpouvtal Ta oyvovta opla TaxVTnTag kat ot Aourotl
Kavoveg 08LKAC Kukhodoplag.

24. 0Oényelte apyd dtav TepVATE ETILRPASUVTES TaXUTNTAC
(oapapdakLa), Je peyLlotn taxutnta 10 yAL/wpa.

25. Adaipeite T didtagn petadopdg TpLv tnv elcodo tou
OXMHATOG OE AUTOUATO TIAUVTAPLO QUTOKLVITWV.
26.>uviotatal n apatpeon Tou dpopea otav dev
XpnoLpoToLe(Tat.

27.Eav eival anapaltnto, to doptio mpemet va glvat
€POSLAOPEVO HE TOUG KATAMNAOUG davoug Kat
TIPOELOOTIOLNTLKEG TIVAK{SEG CUHGWVA HE TNV EKACTOTE TOTILKY
vopoBeaia.

28. 71TV TEeptwaon oxNHATWY TIoU £X0LV EYKPLBEL yLa TTpwTn
dopa petd tnv 1n OktwPplov 1998, 0 dopeag Tou elvat
TOTOBETNEVOC OTO TIoW HEPOG )/KaL To dpopTio Sev TipEMEL va
KaAUTTTOUV Tov Tpito dpavo ednong Tov oxnpatog. O tpitog
bavog ESNoNG Tou OXILATOC TIPETIEL va elval 0patog arno:
-10° aplotepa kat §e&Ld Tou Slapnkoug d&ova Tou OYXAKATOC.
-10 polpeg mavw kat 5 polpeg katw aro tov opllovio agova.
EGv Sev tnpouvtal oL TLEG QUTEC, TIPETIEL va TOoTToBETETaL
TIPOALPETIKO AVTAMAKTLIKO dwg Tednonc. Ot eBvikol vopoL
TIPETIEL va AapBdvovtat uTtdyn Katd Tn Xprion Tou petadopea.

29.pwv amo TNV avaxwpnon, TIPETIEL VA EAEYXETAL N
Aettoupyla twv pavwy. ‘Otav xpnoLpoToLelte Tov Tipooiea
OpiyANG TG Sudtagn petadopdc, BePalwbelte oL bev

elvat Tautdypova avappevog o IpofoAeag oplxAng Tou
oxuatog. O TipoBoAEag opLiyAng Tou OXMNHATOG KAVOVLKA
artevepyorole(tal autdpata otav To OxNHa aviyveloetl OTL To
Buopa elval ouvdedepevo. EAeyETe G auto LoYVEL

30. Eav n Satagn petadpopdq SLABETEL nXaviopo KAMong yLa
€UKOAN TIpOCOacn OToV XWPO ATtooKEUWY, BeBalwbeite dTL 0
HNXAVIOUOG lval owoTté acdallopévog oTn Bean petadopdg
Katd tn petadopd.

31. To OUVOAIKO PAKOG KA/ UPOC TOU OXAMATOG UITopEl va
augnBel étav tomoBeteltal pia Siatagn petadopdc. Na slote
WOlaitepa pooekTikol{ katd Tnv omobomopeia kavf tnv
eloobo og ykapdd 1 GEPLUTIOT KATL.

32.To doptio Sev peTel va uttepPaivel Toug eBVIKOUG
KQVOVLoHoUG 600V adopd To TTAATOC TOU OYAKATOC. Ma
Aoyoug aodarelag, n Thule cuviotd va pnv petadepete doptia
HeyaAUTepa amod TO TIAATOC TOU OXALATOC.
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33. AVTIKATAOTHOTE APECWE TUXOV KATEOTPALHEVA 1)
dBappeva pepn g Statagng petadopadg. Katd tn petadopd,
O\OL OL oYAO{, Ta PTTOUAGVLA Ka/A Ta TIAELHAdSLA TIPETTEL va
ouodlyyovtat cUpdwva pe TG 0dnyleg tomobetnong.

34. \&Bete UTIOYPN OTL TA XAPAKTNPLOTIKA 08f)ynong Kat n
oupTeptdopd TESNONG TOU OXMUATOG (TLY. OTLG OTPOdER)
evdeXETAL VA aANAEOLV Kal OTL TO OyNHa evexetal va ylvet
€UAAWTO OTOUG TIAEUPLKOUG avEoUC OTaV ToTtoBeTnBel
Sudtagn petadopdg.

ANENTYTMENH ZKHNH

35. KPATHXTE OAEX TIZ MHIEX ®AOTAY KAl ©EPMOTHTAX
MAKPIA AITO TO YOAXZMA THX YKHNHZ. H oknvr TtAnpol
TG ATTALTAOELG avadAegLuoTNTAC TWV TIpoTUTIWY CPAI-84 Kal
CGSB 182-1. To Upaoua propet va kael eav apapeivel os
ouveyn enadr) pe omoladnmote Tinyr) PAoyag. H ebappoyn
oTIoLaodNTIOTE £€vnc oualag ato UdACUA TNG OKNVAC LTTopEl
Va KATAOTAOEL AVATIOTEAECHATIKEG TLG TIUPAVTOYXEG LOLOTNTES
™nc.

36. Mn XPNOUUOTIOLE(TE GUOKEUEG TIOU Kalve Kauaolpa f
KATAVOAWVOULV 0EUYOVO EDA ) KOVTA OTN OKNVI). € AUTEQ
TiepAapBavovtal Ta Kepld, Ta davdapla agplou, oL AATTES
KNPodZ{vng Kal Ol CUOKEUEG AYELPENATOG Kal Bepuavong.

37. Mnv tomoBetelte tn oknvA Kovtd o uttaBpla dwtid n
OTIOLASATIOTE GAAN TINYA PAOYAC. AlaTnpPAOTE Ula andataon
TOUAGXLOTOV 6 HETPWV.

38. Kivduvog twong A otpayyallopou - Mote pnv adhvete
eva sl xwplg emtiBAedn otn oknvn.

39. Mnv emutpenete ota nawdld va naiouwv yupw A Tiévw o€
e avadUTAWPEYN OKNVA.

TR

Onemli - Dikkatlice okuyun ve gelecekte basvurmak icin
saklayin. Talimatlara uyulmamasi, Urtinin yanlis kullaniimasina
ve hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

A\ UYARI

Aracin ¢eki topuzu, ECE R 55 gerekliliklerine uygun olmalidr.
Ceki topuzuna monte edilen uzaticilar veya yana acilir
mekanizmalar gibi aksesuarlar, aracin sasisine sabitlenmis ve
ECE R55 onayli olmadikea, Thule ¢ceki topuzu montajli Grlinle
birlikte kullanilmamalidir. UYARI: Bu sartlar karsilamayan
cihazlarn kullanimi guvenligi tehlikeye atabilir, hasara yol acabilir
ve tum garantileri gecersiz kilabilir.

GENEL

1. Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya
Thule saticisi tarafindan yazil veya sozel olarak verilen diger
talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil ,
tastyicinin yanlis montajl veya kullanimindan kaynakli, kisilere
zarar, tasinabilir veya tasinamaz mulke hasar, kar kaybi veya
diger tim kayip ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.
2. Taslyicl ve parcalari tzerinde hicbir bicimde degisiklik
yapllmamalidir.

3. Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa
Thule saticiniza danisin. Taslyiclyl baglamadan ve kullanmadan
once talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.

MONTAJ VE BAGLAMA

4, Urlinin gerekli tim parcalarinin meveut oldugundan emin
olmak i¢cin montaj talimatlarini kontrol edin.

5. Urlin talimatlarina ek olarak, aracin kendi kullanim
talimatlarina da gereken 6zen gosterilmelidir.

6. Arac surlcusu, tastyicinin mikemmel durumda olmasini ve
tastyicinin glvenli bir sekilde monte edilmesini (Uglncd bir sahis
tarafindan monte edilmis olsa bile) saglamaktan tek basina
sorumludur.

7. Taslyiclyl asla maksimum agirlik limiti Grintn agirigindan
daha dusuk olan bir araca monte etmeyin. Arac kullanim
kilavuzunu kontrol edin.

8. Aracta otomatik bagaj veya bagaj kapagdl acma fonksiyonu
varsa, araca ve/veya taslyiclya zarar vermemex icin bu fonksiyon
devre digl birakilimali ve taslyici takiliyken bagaj bélmesi manuel
olarak aciimalidir.

9. Taslyiclyl montaj talimatlarinda gdsterilen sekilden baska bir
sekilde takmaya calismayin.

10. Uriinde hicbir sekilde degisiklik yapmayin.

1. Ceki demirine monte edilen taslyicl, tamamen
aliminyumdan veya GGG40'tan (dokme demir) yapiimis ¢eki
demirleri icin uygun degildir.

12. Ceki demirinin ¢eki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm altina

uzanan silindirik parcasi ¢celikten yapiimis olmalidir. Ancak, ¢ceki
topuzu tutucusu aliminyumdan olabilir.

13. Taslyicinin ve yukin agirlidl, izin verilen ¢ceki demiri tasima
kapasitesinden kesinlikle fazla olmamalidir. Ceki demirinin
tasima kapasitesi hakkindaki bilgi, ceki demirinin yanindaki
plakada veya aracin bilgi kitap¢iginda bulunabilir.

14. Ceki topuzunun kirlenmis, yaglanmis ve hasarli
olmadigindan daima emin olun. Bazi ¢eki topuzu Ureticileri geki
topuzlarinin tUzerine koruyucu folyo veya kilif takar. Sirtinme ve
stabilite Uzerinde olumsuz etkisi oldugu i¢in bu folyo veya kilifin
tastyict kullaniimadan 6nce ¢ikartiimasi gerekir.

15. Taslyici, ceki topuzu Uzerinde hareket ederse veya sikistirma
kolu kullanilirken kenetlenme gucU azalirsa ¢geki topuzunun
kenetlenme glicl, montaj talimatlarina gére diizeltimelidir. Oneri
veya yardim icin yerel Thule saticiniza danisin.

16. Taslyicida isI kaynakli hasari 6nlemek icin, tastyici ile egzoz
borusu arasinda glvenli bir mesafe birakin. Sicak egzoz borusu
ve/veya sicak egzoz gazi, taslyicl parcalarina zarar verebilir. Bazi
arac modellerinde egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz
icin gecerli gereklilikler konusunda sipheleriniz varsa Thule
saticiniza danisin.

17.  Ek bir plaka gerekebilir. Bu, yerel yasalara uygun olarak
tasiyicinin uygun kismina takilmalidir.

18. Taslyicinin monte edildigi aracta, montaj ve glvenlik
talimatlarini ve (varsa) ECE Tip Onayini saklayin.

KULLANIM

19. Arac Uzerinde katlanmis haldeyken, taslyiclya asla ek
nesneler takmayin.

20. Taslyicl her kullanildiginda, kisa bir mesafe (50 km)
surdukten sonra ve ardindan duzenli araliklarla tasiyicinin
guvenli bir sekilde takilip takilmadigini kontrol edin. Herhangi

bir olagandisi gurdlty, tastyicinin hareketi, aracin farkli davranisi
veya diger olagandisi kosullar fark ederseniz, durun ve tastyicinin
dogru sekilde ve montaj talimatlarina uygun olarak sabitlendigini
kontrol edin.

21. Yolculuktan 6nce, koruyucu kilifin cadira dlizgin sekilde
takildigindan emin olun. Daha uzun yolculuklarda dizenli
araliklarla ve engebeli arazide surerken her 2 saatte bir kontrol
edin.

22. Cadir acik haldeyken araci stirmeyin.

23. Aracin hizi daima tasinan yuke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar
kosullari, trafik yogunlugu ve gecerli hiz sinirlar gibi mevcut
strls kosullarina gore ayarlanmall ancak hicbir kosulda 130 km/
saati (80 mil/saat) gecmemelidir. Gegerli hiz sinirlari ve diger
trafik dizenlemelerine daima uyulmalidir.

24. Hiz timseklerinin Uzerinden yavasca gecin, maksimum hiz
10 km/saat (6,2 mil/saat).
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25. Otomatik araba yikama cihazina girmeden once taslyiclyl
cikarin.

26. Kullaniimadigi zaman tasiyicinin ¢ikariimasi tavsiye edilir.

27. Gerekirse, yUke yerel yasalara uygun olarak uygun isiklar ve
uyari isaretleri takilmalidir.

28. Ik tip onay! 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya
baglanan taslyici ve/veya yuk aracin tg¢unct fren lambasini
kapatmamalidir. Aracin Uguncu fren lambasi su agilardan
gorundr olmalidir:

-Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sagi.
-Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti. Bu rakamlara
uyulamiyorsa istege bagl yedek bir fren lambasi takilmalidir.
Tastyicl kullanilirken ulusal yasalar dikkate alinmalidir.

29. Kalkistan once isiklarin calisip calismadigi kontrol
edilmelidir. Taslyici Uzerindeki sis lambasini kullanirken, aractaki
sis lambasinin ayni anda yanmadigindan emin olun. Aracin

sis lambasi, arac fisin bagli oldugunu algiladiginda normalde
otomatik olarak kapanir. Durumun boyle olup olmadigini kontrol
edin.

30. Taslyicinin bagaja kolay erisim icin bir egilme mekanizmasi
varsa, tasima sirasinda mekanizmanin tasima konumunda
gUvenli bir sekilde kilitlendiginden emin olun.

31. Aracin toplam uzunlugu ve/veya yuksekligi, bir taglyicl
monte edildiginde artabilir. Geri giderken ve/veya garajlara veya
feribotlara vb. girerken 6zellikle dikkatli olun.

32. Yukun, arag genigligi ile ilgili ulusal dizenlemeleri agsmasina
izin vermeyin. Thule Grup, gtivenlik nedeniyle arac¢ genisliginden
daha genis yuklerin tasinmamasini Snermektedir.

33. Taslyicinin hasarli veya asinmis parcalarini hemen degistirin.

Nakliye sirasinda tim kollar, civatalar ve/veya somunlar montaj
talimatlarina uygun olarak sikilmalidir.

34. Aracin suris 6zelliklerinin ve frenleme davranisinin (virajlar
dahil) degisebilecegini ve taslyici takildiginda aracin yan
ruzgarlara karsi savunmasiz hale gelebilecegini unutmayin.

ACIK CADIR

35. TUM ALEV VE ISI KAYNAKLARINI CADIR KUMASINDAN
UZAK TUTUN. Cadir, CPAI-84 ve CGSB 182-1'in yanicilik
gereksinimlerini karsilar. Kumas, herhangi bir alev kaynaglyla
strekli temas halinde birakilirsa yanabilir. Cadir kumasina
herhangi bir yabanci maddenin uygulanmasi, aleve dayaniklilik
Ozelliklerini etkisiz hale getirebilir.

36. Cadinn icinde veya yakininda yakit yakan veya oksijen
tlketen cihazlar kullanmayin. Buna mumlar, gaz fenerleri, gaz
lambalari ve pisirme ve 1sitma cihazlari dahildir.

37 Cadin kamp atesi veya baska bir alev kaynaginin yanina
koymayin. En az 19 ft/6 m. mesafe birakin.

38. Dlsme veya bogulma tehlikesi - Bir cocugu asla ¢adirda
gbzetimsiz birakmayin.

39. Cocuklarin katlanmis bir cadirin etrafinda veya tstiinde
oynamasina izin vermeyin.
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Importanti - Agrahom bir-reqga u zommhom biex tuzahom
fil-gejjieni. In-nuggas ta’ segwitu tal-istruzzjonijiet jista’ jirrizulta
f'uzu mhux xieraq tal-prodott, li jista’ jikkawza hsara jew
korriment personali.

A TWISSIJA

L-irmonk tal-vettura jrid jikkonforma mar-rekwiziti tal-ECE R 55.
Accessorji mmuntati fuq il-balla bhal spedituri tal-irmonk jew
apparat li jitbandal ma jithallewx jintuzaw flimkien mal-prodott
immuntat fuqg il-ballun tal-irmonk ta’ Thule, sakemm ma jkunux
imwahhla max-xazi tal-vettura u ma jkunux approvati mill-ECE
R55. TWISSIJA - |-uzu ta’ apparat li ma jissodisfawx dan jista’
jikkomprometti s-sikurezza, jikkawza dannu u I-garanziji kollha
ma jibgghux validi.

GENERALI

1.  Thule ma tassumil-ebda responsabbilta ghal hsara lil
persuni, hsara lil proprieta mobbli jew immobbli, telf ta’ profitt,
iew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar jew
[-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux limitat
ghall-immuntar jew I-uzu li ma jikkonformax mal-istruzzjonijiet
tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar jew kwalunkwe
struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew verbalment, minn Thule
jew minn negozjant ta’ Thule.

2. [It-trasportatur u I-partijiet tieghu ma jistghu jigu mmodifikati
bl-ebda mod.

3. lkkonsulta man-negozjant ta’ Thule tieghek jekk ghandek
xi mistogsija dwar it-thaddim I-uzu jew il-limiti tat-trasportatur.
Agra I-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-garanzija bir-
reqga gabel ma’ timmonta u tuza t-trasportatur.

ASSEMBLAGG U IMMUNTAR

4. |ccekkja l-istruzzjonijiet tal-immuntar biex tizgura li I-partijiet
kollha menhtiega tal-prodott ikunu prezenti.

5. Minbarra I-istruzzjonijiet tal-prodott, ghandha tinghata
kunsiderazzjoni xierga wkoll lill-istruzzjonijiet tat-thaddim tal-
vettura partikolari.

6. Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli

biex jaccerta li t-trasportatur ikun f’kundizzjoni perfetta u i
t-trasportatur ikun immuntat b'mod sigur (anke jekk jigi mmuntat
minn persuna terza).

7. Qatt ma ghandek timmonta t-trasportatur fug vettura b'limitu
massimu ta’ piz angas mill-piz tal-prodott. Iccekkja I-manwal tal-
istruzzjonijiet tal-vettura.

8. Jekk il-vettura tkun mghammra b'funzjoni ta’ ftuh
awtomatiku ghall-kompartiment tal-hzin jew il-pjanca ta’ wara,
din il-funzjoni ghandha tigi dizattivata u I-kompartiment tal-
bagalji ghandu jinfetah manwalment meta jkun imwahnal it-
trasportatur, biex tevita hsara lill-vettura u/jew lit-trasportatur.

9. Tipprovax twahhal it-trasportatur bl-ebda mod iehor ghajr
il-mod muri fl-istruzzjonijiet dwar l-immuntar.

10. Timmodifika I-prodott bl-ebda mod.

11. It-trasportatur immuntat bil-bar tal-irmonk mhuwiex adattat
ghall-vireg tal-irmonk maghmula kompletament mill-aluminju
jew GGG40 (hadid fondut).

12. lI-ballun tal-irmonk u |-parti ¢ilindrika tal-bar tal-irmonk i
tilhag 2 cm taht il-ballun tal-irmonk ghandhom ikunu maghmula
mill-azzar. Madankollu, id-detentur tal-ballun tal-irmonk jista 'jkun
maghmul mill-aluminju.

13. lI-piz tat-trasportatur u t-taghbija ma ghandhom gatt jagbzu
|-kapacita permessa tal-bar tal-irmonk. Informazzjoni dwar il-
kapacita tal-bar tal-irmonk tista' tinstab fug pjanca hdejn il-bar
tal-irmonk jew fil-ktejjeb tal-informazzjoni dwar il-vettura.
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14. Dejiem iccekkja li I-ballun tal-irmonk huwa hieles mill-hmieg
u z-zejt u mhux bil-hsara. Xi manifatturi tal-bocci tal-irmonk
ikopru I-blalen tal-irmonk taghhom b'fojl protettiv jew kisi. Dan
il-fojl jew kisi ghandu jitnehha gabel ma jintuza t-trasportatur,
peress li ghandu effett negattiv fuq il-frizzjoni u l-istabbilta.

15. Jekk it-trasportatur jimxi fuq il-ballun tal-irmonk jew jekk
il-forza tal-ikklampjar tithaggas meta jithaddem il-manku
tal-irbit, il-forza tal-ikklampjar tal-ballun tal-irmonk ghandha

tigi aggustata skont l-istruzzjonijiet tal-immuntar. Stagsi lin-
negozjant lokali tieghek ta' Thule ghal parir jew assistenza.

16. Zomm distanza sikura bejn it-trasportatur u |-paijp tal-egzost
biex tevita hsara fis-shana lit-trasportatur. ll-pajp tal-egzost

shun u/jew il-gass tal-egzost shun jistghu jaghmlu hsara lill-
komponenti tat-trasportatur. Fug ¢erti mudelli ta’ vetturi hija
mehtiega estensjoni tal-pajp tal-egzost. kkonsulta n-negozjant
ta’ Thule tieghek jekk ikollok dubju dwar ir-rekwiziti li japplikaw
ghall-vettura tieghek.

17. Tista' tkun mehtiega pjanca addizzjonali. Din ghandha
titwahhal mal-parti xierga tat-trasportatur f'’konformita mal-ligijiet
lokali.

18. Zomm l-istruzzjonijiet dwar l-immuntar u s-sikurezza u (jekk
applikabbli) I-Approvazzjoni tat-Tip tal-ECE fil-vettura fejn jigi
mmuntat it-trasportatur.

uzu
19. Qatt ma ghandek twahhal oggetti addizzjonali mat-
trasportatur meta jintewa fuq il-vettura.

20. Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur
ikun imwahhal b’'mod sigur wara li ssuq distanza gasira (50km)
imbaghad f'intervalli regolari. Jekk tinnota kwalunkwe hoss
mhux tas-soltu, moviment tat-trasportatur, imgiba differenti tal-
vettura jew kundizzjonijiet mhux tas-soltu ohra, iegaf u ¢cekkja
li t-trasportatur huwa marbut b’mod korrett, u f’konformita mal-
istruzzjonijiet dwar l-immuntar.

21. Qabel terga’ ssuq, kun cert li I-ghata tkun imwahhla sewwa
mat-tinda mitwija. Ic¢ekkja f'intervalli regolari fug viaggi itwal u
kull saghtejn meta tkun ged issuq fug art mhux lixxa.

22. Ma ghandekx issuq vettura waqt li tkun ged tintuza t-tinda.

23. ll-velocita tal-vettura dejjem ghandha tigi aggustata
ghat-taghbija li tkun ged tingarr u I-kundizzjonijiet attwali
tas-sewqan, bhat-tip ta’ trig, il-kwalita tat-triq, il-kundizzjonijiet
tar-rin, I-intensita tat-traffiku u I-limiti tal-velocita applikabbli, izda
fl-ebda ¢irkostanza ma ghandha tagbez il-130 km/h (80 mph).
Dejjem ghandhom jigu osservati I-limiti tal-velocita applikabbli u
regolamenti ohra tat-traffiku.

24. Suq bil-mod fug partijiet gholjin fit-trig, b'veloc¢ita massima
ta’ 10 km/h (6.2 mph).

25. Nehhi t- trasportatur gabel ma tuza hasil awtomatiku tal-
karozza.

26. Huwa rakkomandat li t- trasportatur jitnehha meta ma jkunx
ged jintuza.

27. Jekk ikun mehtieg, it-taghbija ghandha tkun mghammra
bid-dwal xierga u s-sinjali ta' twissija skont il-ligijiet lokali.

28. Fil-kaz ta' vetturi li nghataw I-ewwel approvazzjoni tat-tip
wara |-1ta' Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/
jew it-taghbija ma ghandhomx ikopru t-tielet dawl tal-brejk
tal-vettura. It-tielet dawl tal-brejk tal-vettura ghandu jkun vizibbli
minn:

-10 gradi lejn ix-xellug u lejn il-lemin tal-assi longitudinali tal-
vettura.

-10 gradi 'l fuq u 5 gradi tant I-assi orizzontali. Jekk dawn

iC-Cifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal dawl tal-brejk ta'
sostituzzjoni fakultattiv. ll-ligijiet nazzjonali ghandhom jigu
kkunsidrati waqt I-uzu tat-trasportatur.

29. Qabel it-tlug, il-funzjonament tad-dwal ghandu jigi ¢cekkijat.
Meta tuza d-dawl tac-¢par fuq it-trasportatur, kun zgur li d-dawl
tac-¢par fuq il-vettura ma jinxteghelx fl-istess hin. Id-dawl
tac-cpar tal-vettura normalment jintefa awtomatikament meta
I-vettura tinduna li I-plagg huwa kkonnettjat. Iccekkja jekk dan
huwiex il-kaz.

30. Jekk it-trasportatur ikollu mekkanizmu ta' inklinazzjoni

ghal access facli ghall-ibbutjar, kun zgur li I-mekkanizmu

jkun imsakkar b'mod sikur fil-pozizzjoni tat-trasport wagt it-
trasportazzjoni.

31. It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jizdiedu meta
trasportatur jigi mmuntat. Ogghod attent hafna meta tregga' lura
u/jew tidhol f'garaxxijiet jew lanec ecc.

32. Thallix it-taghbija tagbez ir-regolamenti nazzjonali fir-
rigward tal-wisa' tal-vettura. Ghal ragunijiet ta' sikurezza, Thule
jirrakkomanda li ma jingarrux taghbijiet usa' mill-wisa' tal-vettura.
33. Ibdel kwalunkwe parti tat-trasportatur bil-hsara jew li
tintlibes immedjatament. Waat it-trasportazzjoni, il-lievi, il-
boltijiet u/jew il-gewz kollha ghandhom ikunu ssikkati skont
[-istruzzjonijiet tal-immuntar.

34. Kun af li I-karatteristici tas-sewqgan u I-imgiba tal-ibbrejkjar
tal-vettura (inkluz fil-kurvi) jistghu jinbidlu u li I-vettura tista’ ssir
vulnerabbli ghall-irjieh mill-genb meta jitwahhal it-trasportatur.

TINDA MWAHRHLA

35. ZOMM IS-SORS| KOLLHA TAL-FJAMMA U TAS-SHANA 'L
BOGHOD MID-DRAPP TAT-TINDA. It-tinda tissodisfa r-rekwiziti
tal-flammabbilta ta 'CPAI-84 u CGSB 182-1. Id-drapp jista’
jinharaq jekk jithalla f'kuntatt kontinwu ma' kwalunkwe sors ta'
flamma. L-applikazzjoni ta' kwalunkwe sustanza barranija fug
id-drapp tat-tinda tista' tirrendi |-proprjetajiet rezistenti ghall-
flamma ineffettivi.

36. Tuzax taghmir li jahraq il-fiuwil jew li jikkonsma l-ossignu
gewwa jew grib it-tinda. Dan jinkludi xemghat, fanali tal-gass,
lampi tal-pitrolju u taghmir tat-tisjir u t-tishin.

37. Tpoggix it-tinda grib nar fug barra jew kwalunkwe sors iehor
tal-fiamma. Zomm distanza ta’ mill-ingas 19ft / 6 m.

38. Periklu ta’ waggha jew tghallig - Qatt ma ghandek thalli tifel/
tifla wahedhom fit-tinda.

39. Thallix lit- tfal jilaghbu madwar jew fug tinda mitwija.
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Penting - Baca dengan teliti dan simpan untuk rujukan masa
depan. Kegagalan untuk mengikuti arahan boleh menyebabkan
penggunaan produk yang tidak betul, yang boleh menyebabkan
kerosakan atau kecederaan.

A AMARAN

Bola tunda kenderaan mesti mematuhi keperluan ECE R 55.
Aksesori yang dipasang pada bola tunda seperti pemanjang
bola tunda atau peranti swing away tidak dibenarkan digunakan
bersama dengan produk yang dipasang pada bola tunda Thule,
melainkan dipasang pada casis kenderaan dan diluluskan ECE
R55. AMARAN - Penggunaan peranti yang tidak memenuhi ini
boleh menjejaskan keselamatan, menyebabkan kerosakan dan
membatalkan semua jaminan.

AM

1. Thule tidak bertanggungjawab untuk kecederaan kepada
individu, kerosakan harta benda boleh gerak atau tidak boleh
gerak, kehilangan keuntungan, atau apa-apa kehilangan atau
kerosakan lain akibat pemasangan atau penggunaan pembawa
yang tidak betul, termasuk tetapi tidak terhad pada pemasangan
atau penggunaan yang bertentangan dengan arahan
pemasangan, arahan pemasangan atau apa-apa arahan lain
yang diberi, secara bertulis atau lisan, oleh Thule atau pengedar
Thule.

2. Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai dalam

apa jua cara.

3. Rujuk dengan pengedar Thule anda jika anda ada apa-apa
soalan tentang operasi, penggunaan dan had pembawa. Baca
semua arahan dan maklumat waranti dengan teliti sebelum
memasang dan menggunakan pembawa.
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PERHIMPUNAN DAN PEMASANGAN

4. Semak arahan pemasangan untuk memastikan bahawa
semua bahagian produk yang diperlukan hadir.

5. Sebagai tambahan kepada arahan produk, pertimbangan
yang sewajarnya juga hendaklah diberikan kepada manual
pengendalian kenderaan yang berkenaan.

6. Pemandu kenderaan bertanggungjawab sepenuhnya
untuk memastikan bahawa pembawa berada dalam keadaan
sempurna dan pembawa dipasang dengan selamat (walaupun
dipasang oleh orang ketiga).

7. Jangan sekali-kali memasang pembawa pada kenderaan
dengan had berat maksimum yang lebih rendah daripada berat
produk. Semak manual arahan kenderaan.

8. Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau
pelindung pintu belakang tegar, fungsi ini mesti dinyahdayakan
dan kompartmen bagasi mesti dibuka secara manual apabila
pembawa yang dipasang di belakang terpasang, untuk
mengelakkan kerosakan kepada kenderaan dan/atau pembawa.

9. Jangan cuba menyesuaikan pembawa dengan cara lain
daripada cara yang ditunjukkan dalam arahan pemasangan.

10. Jangan ubah suai produk dengan cara apa pun.

1. Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk bar
tunda yang dibuat secara keseluruhan daripada aluminium atau
GGG40 (besi waja).

12. Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar tunda
yang mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti diperbuat
daripada keluli.

13. Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh sekali-
kali melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan. Maklumat
tentang kapasiti bar tunda boleh didapati pada plat di sebelah
bar tunda atau di dalam buku kecil maklumat kenderaan.

14. Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada
kotoran dan minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang
bola tunda menutup bola tunda mereka dengan kerajang
atau salutan pelindung. Kerajang atau salutan ini tidak boleh
ditanggalkan sebelum menggunakan pembawa, kerana ini
memberi kesan negatif pada geseran dan kestabilan.

15. Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya
pengapit dikurangkan semasa mengendalikan pemegang
pengikat, daya pengapit bola tunda mesti diselaraskan mengikut
arahan pemasangan. Tanya peniaga Thule tempatan anda untuk
mendapatkan nasihat atau bantuan.

16. Pastikan jarak yang selamat di antara pembawa dengan
paip ekzos untuk mengelakkan kerosakan haba kepada
pembawa. Paip ekzos panas dan/atau gas ekzos panas boleh
merosakkan komponen pembawa. Pada model kenderaan
tertentu sambungan paip ekzos diperlukan. Rujuk pada
pengedar Thule anda jika anda tidak pasti tentang keperluan
yang terpakai untuk kenderaan anda.

17. Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini hendaklah
dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai menurut
undang-undang tempatan.

18. Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika
berkenaan) Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang
pembawa tersebut terpasang.

MENGGUNAKAN

19. Jangan sekali-kali memasangkan barang tambahan kepada
pembawa apabila pembawa terlipat pada kenderaan.

20. Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk memastikan
pembawa dipasang dengan rapi selepas memandu dalam jarak
yang dekat (50km) dan kemudian pada selang jarak yang tetap.
Jika anda mengesan bunyi yang luar biasa, pergerakan muatan
dan/atau pembawa, kenderaan berkelakuan secara berlainan
atau keadaan luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa
dan muatan dipasang dengan betul serta menurut arahan
pemasangan.

21. Sebelum memandu, pastikan penutup dipasangkan dengan
betul kepada khemah yang berlipat. Periksa pada selang

masa yang tetap bagi perjalanan jauh dan setiap 2 jam apabila
memandu di rupa bumi kasar.

22. Jangan memandu kenderaan semasa khemah digunakan.

23. Kelajuan kenderaan mesti sentiasa diselaraskan dengan
beban yang dibawa dan keadaan pemanduan semasa, seperti
jenis jalan, kualiti jalan, keadaan angin, kesesakan lalu lintas dan
had laju yang dibenarkan, tetapi tidak boleh melebihi 130 km/j
(80 mph) dalam apa jua keadaan. Had laju yang dibenarkan dan
peraturan lalu lintas lain mesti sentiasa dipatuhi.

24. Pandu perlahan di atas bonggol laju, kelajuan maksimum 10
km/j (6.2 mph).

25. Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci
kereta automatik.

26. Disyorkan supaya pembawa ditanggalkan apabila tidak
digunakan.

27. Sekiranya perlu, beban mesti dipasang dengan lampu dan
tanda amaran yang sesuai mengikut undang-undang tempatan.

28. Sekiranya kenderaan jenis pertama diluluskan selepas 1
Oktober 1998, pembawa yang dipasangkan di belakang dan /
atau beban tidak boleh menutup lampu brek ketiga kenderaan.
Lampu brek ketiga kenderaan mesti kelihatan dari:

-10 darjah di sebelah kiri dan kanan paksi membujur kenderaan.
-10 darjah di atas dan 5 darjah di bawah paksi mendatar.
Sekiranya angka-angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti
pilihan mesti dipasangkan. Undang-undang negara mesti
diambil kira semasa menggunakan pembawa.

29. Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah diperiksa.
Apabila menggunakan lampu kabut pada pembawa, pastikan
lampu kabut pada kenderaan dihidupkan pada masa yang
sama. Lampu kabut kenderaan biasanya mati secara automatik
apabila kenderaan mengesan palam tersambung. Periksa untuk
memastikan hal ini adalah benar.

30. Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke but
yang mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan rapi dalam
kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan.

31. Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin
bertambah apabila pembawa dipasang. Beri perhatian khusus
semasa mengundur dan/atau memasuki garaj atau feri, dsb.

32. Jangan biarkan beban melebihi peraturan nasional
berkenaan dengan lebar kenderaan. Atas sebab keselamatan,
Thule mengesyorkan untuk tidak membawa beban yang lebih
luas daripada lebar kenderaan.

33. Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus
pembawa dengan serta-merta. Semasa pengangkutan,
semua tuil, bolt dan/atau nat mesti diketatkan menurut arahan
pemasangan.

34. Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek
kenderaan (termasuk semasa membelok) mungkin berubah
dan kenderaan mungkin menjadi rentan terhadap angin lintang
apabila pembawa dipasangkan.
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KHEMAH DIKERAHKAN

35. JAUHKAN SEMUA SUMBER API DAN HABA DARI KAIN
KHEMAH. Khemah memenuhi keperluan mudah terbakar
CPAI-84 dan CGSB 182-1. Kain boleh terbakar jika dibiarkan
bersentuhan secara berterusan dengan mana-mana sumber
api. Penggunaan sebarang bahan asing pada kain khemah
boleh menyebabkan sifat tahan api tidak berkesan.

36. Jangan gunakan alat pembakaran bahan api atau oksigen
di dalam atau dekat dengan khemah. Ini termasuk lilin,
tanglung gas, lampu minyak tanah dan peralatan memasak dan
pemanasan.

37. Jangan letakkan khemah berhampiran dengan unggun

api atau mana-mana sumber nyalaan yang lain. Kekalkan jarak
sekurang-kurangnya 19 kaki / 6 m.

38. Bahaya jatuh atau tercekik - Jangan sekali-kali membiarkan
kanak-kanak tanpa pengawasan di dalam khemah.

39. Jangan biarkan kanak-kanak bermain-main atau di atas
khemah yang dilipat.
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